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1. Svenska paviljongen i sol och folkvimmel den 2 
mars, Sveriges dag. 2. Pelargång i Svenska pa

viljongen.

på nätterna, föregick med äktsvensk am
bition den betydelsefulla dagen, som icke 
blott skulle bringa glädje och hälsningar 
till trofasta svenskar, utan äfven visa 
Amerikas folk hvad vårt land kan åstad
komma. Ansvaret för vår paviljongs nu
varande ståtliga, imponerande skick har 
hvilat på generalkommissarien Bernström, 
som varit rätte mannen att möta och öf- 
vervinna de många svårigheter en dylik 
utställning medför.

Vid hans sida har stått en annan ”rätte 
mannen”, och det är arkitekt Ydrén. När 
helst man kommit in bland dessa oerhörda 
hopar af lådor och utsfällningsföremål, har

U HAR SAN FRANCISCO IN- 
friat löftet om sol och som
mar. Den 2 mars, Sveriges 
dag, vände vädret från regn 
och olust till sol och trefnad, 

och under smattrande fanfarer, fladd
rande blågula flaggor och siandar, för
siggick den fest, som föranleddes af den 
svenska paviljongens högtidliga öfver- 
lämnande till San Francisco-utställnin- 
gen.

In i minsta detalj fullt färdiga kunde såväl 
den svenska paviljonen som Sveriges konst
utställning i konstpalaiset den dagen öppna 
sina portar. Träget arbete, ibland långt in

ningskorrespondenf. cg*



man mötts af hans 
.ugna och energiska 
drag.

Svenskarnas emot
sedda dag kom, som 
sagdt, med sin om
vandling från oväder 
filt sol, från ansträng
ningar till lugn, och det 
var lif och lust utanför 
Svenska förenings- 
byggnaden vid Market 
Street, när bortåt ett 
par hundra biler, alla 
prydda med svenska 
och amerikanska flag
gor, samlades för att 
i parad, med en fan- 
farblåsande nubier i 
täten, draga genom 
stadens gator ut till ut- 
ställningsfältet. Den 
parad, som sedan bil
dades af vid hufvud- 
ingången väntande
svensk-amerikanare, 

föreningar och sång- 
arförbund, utgjordes af 
cirka 5,000 deltagare.

nande, det största verk 
människosnille och 
obegränsade materiel
la tillgångar förmått 
åstadkomma.

Den svenska bygg
naden på utställningen 
är afsedd att vara ett 
troget uttryck för Sve
rige och svenska tra
ditioner, ett uttryck för 
den rang och ställning 
bland de små men 
oberoende nationer, 
som önska lefva i min
net af sitt ärofulla för
flutna och i tron på 
sin framtid. Den sven
ska utställningen har 
sammankallats i syfte 
att visa eder något af 
våra dagars Sverige, 
med hvilket vi vilja 
bringa eder i närmare 
beröring, därför att vi 
äro öfvertygade om att 
kunskap och kärlek i 
detta hänseende gå 
hand i hand. En hvar
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Under afsjungande af 
gamla svenska mar
scher och gånglåtar 
tågade man fram till 
festläktaren i närheten 
af svenska paviljong
en, där de officiella 
högtidligheterna och 
talen gingo af stapeln, 
omväxlande med sång 
från svensk-amerikan
ska sångarförbunden 
samt orkestermusik. 
Svenska utställnin
gens generalkommis
sarie, löjtnant Bern- 
ström, sade i sitt in
vigningstal bl. a.:

”1 min konungs och 
mitt fäderneslands 
namn hälsar jag eder 
alla. Jag hembär eder 
en uppriktig lyckön
skan från konungari
ket Sverige med an
ledning af öppnandet 
af denna vackra ut
ställning, så värdig i 
upprinnelse och full
bordande den stora 
Panamakanalens öpp-

1. Gården inom Svenska paviljongen. De närvarande svensk-amerikanameMyssna till det af t löjtnant 
Bernström hållna högtidstalet. 2. Svensk-amerikanska foremngshuset på Marke Sir. Mdlan bi 
lerna står tidningen Västkustens medredakior Vickman, tbordig fran Skåne), ö. Parti Iran 
Konstöalatset svenska af delningen, Liljeforssalen med David Edströms Sfinx i forgrunden. 4. Pro 
fessor T Lundbergs ”Den lille båtbyggaren”, sedd mot Ossian Elgsiröms linnebonad och teckninga .

5 Vid utstähnmgens hufvudportal på svenskarnes dag. (Underwood & Underwood foto.)

som känner Sverige 
älskar Sverige.”

Den här samlade 
folkmassan uppgick till 
minst 10,000 personer. 
Efter ceremonierna tå
gade man till svenska 
byggnaden, där vakt 
paraderade och ord
nade de ifrigt påträng
ande folkmassorna. 
Den trängsel, som 
uppstod i salame, se
dan de särskild! in
bjudna gjort ronden, 
låter sig icke beskrif- 
vas. Undra på det! Och 
stämningen blef så 
svensk, att de, som ic
ke ohjälpligt lagt bort 
att tala svenska, åter- 
fogo sitt modersmål 
inför de minnen, som 
här väcktes till lif. 
Fackmännen må tala 
om det sevärda i des
sa salar. Allt är öf- 
verskådligt och ele
gant installeradt. Det 
mesta är ju för oss 
kändt från Baltiska ut-
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nl£T£i7^Jr S0^iE ETSBR0LL(]pp 1 hufvudstaden agde rum strax före påskhelgen, då underlöjnanten i Svea lifgardes reserv 
Lundberg, sammanvigdes med fröken Karin Lindman, dotter till amiralen Arvid Lindman och hans maka, född Alm- 

ström. Brudparets tärnor och marskalkar voro: fröken Barbro Frisk — studeranden Artur Frisk, fröken Ingrid Frisk — studeranden Markus 
fröken Andrea Wallenberg — reservunderlöjtnanten, civilingenjör Rolf Lindman, fröken Gunhild Tamm — underlöjtnant Bertil 

VÄiÄ' Haglund - öFnant Bengt Lindgren fröken Annie Sachs - kandidat Gustaf Breitholts, fröken Dagmar Aurell- 
„FAf-nt Bengt Ohlson. Som brudnäbb fungerade de i 4-arsaldern varande Monika Frisk och Kerstin Almström, hvilkas 1 örtjusande små 
uppenbarelser oka den har meddelade gruppbildens charme. Kyrkomarskalkar voro underlöjtnant Jakob Wallenberg och civilingenjör Sten fhiel

Almberg & Preinits foto.

ställningen. Den svenska hemslöjdens 
vackra bonader, spetsar och gardiner äro 
föremål för liflig beundran och köplust. Fo
tografierna med vyer öfver Stockholm 
framkalla utrop af beundran för vår vackra 
hufvudstad.

Härifrån är icke långt öfver till konstpalat
set, och dit riktade mången sina steg för att i 
de svenska salarna mötas af de tysta, men ri
ka tolkningar våra konstnärer skänkt svensk 
natur alltifrån det nordligaste Lappland ned 
till Skånes kuster. Här fann svensk-amerika
nen en sådan hågkomsternas pånyttfödelse, 
att han rörd och intresserad gick från konst
verk till konstverk. Dagligen frågas det efter 
än den ena, än den andra konstnärens verk 
och det är undantagsvis den intresserade går 
miste om att se något af det önskade.

Sveriges dag fick en synnerligen angenäm 
afslutning i den storartade festbankett, som 
generalkommissarien gaf för 340 inbjudna.

Festen afhölls på Utställningens största 
och bästa restaurang ”Old Faithfull Inn”, 
som ligger i fonden af ”Yellowstone park”, en 
kopia af den verkliga, som här ger besöka
ren en föreställning om huru där är med dess 
geyser och klippor. Här rådde verklig fest 
med vackert dekorerade salar och bord och 
glädjen och den nationella samhörigheten 
togo sig de hjärtligaste uttryck. Alla voro 
också eniga att det varit en äkta svensk dag.

De officiella hälsningarna ha nu utbytts, 
och man kan vara öfvertygad, att den glädje 
och nytta, som afsetts med Sveriges delta
gande, kommer att uppväga alla uppoffrin
gar och mödor.

San Francisco, mars 1915.
INGRID SCHULTZBERG.

Styfnnodern.
Af V. 1RGO.
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OLF LAGO VAR EN SPJUFVER, 
den saken var hvarenda männi
ska, som kände honom, på det 
klara med. Tjänarne i huset af- 
gudade honom.

En pedantisk gammal herre, som hade 
hans uppfostran om hand, ansåg honom för 
en gåta. Midt under läsningen af de mest 
inkrånglade problem, som sysselsatte dem i 
matematiktimmen, kom han med de under
baraste frågor, så främmande för ämnet som 
möjligt: ”Hvarför inte alla människor blef 
lika gamla?” — ”Hvarför hunden skällde på 
månen?” —”Om jorden verkligen var rund”, 
och mångfaldiga andra ”hvarför”, som den 
lärde glömt att han själf frågat en gång, då 
han var en 10—12 års pojke.

Nu stod han en morgon med klockan i 
handen och väntade sin elev. Buller och 
bång i trappan och upp flög dörren med en 
fläng och med andan i halsen ropade gossen:

”Doktorn — doktorn, alla människor säga, 
att far skall gifta om sig, och att han skall 
ha henne med sig, då han kommer hem i 
sommar från den där resan, som han talat 
så mycket om på sista tiden. Jag sade att det 
inte var sant, och det är det ju inte — säg?”
’ 11 vem säger det?” — frågade doktorn 
undvikande, ty ryktesvis hade han hört det
samma. Icke utan misshag hade också han 
ur sin synpunkt sedt, tänkt på hvad en dylik 
förändring skulle innebära. En ny fru i hu
set skulle kanske icke alldeles gilla hans 
uppfosfringsprinciper och lärometoder.

”Jo, det säger Jan, och det säger Fritz och 
det säger Fia — och då är det säkert”. —

”Hör icke på tjänstefolksskvaller, min vän, 
tänk hellre på att det vore gödt för din far, 
om han finge en god kvinna i huset, som 
blefve en mor för dig, mitt barn. Din egen 
mor kan du väl ej längre minnas.”

”Jo, det gör jag,” sade gossen med efter
tryck, och tårarna lyste i hans ögon. ”Hon 
var vackrare och rarare och snällare och 
gladare än någon annan jag känner — utom 
Lolo, förstås.”

” Lolo — ?”
”ja, Lolo Brun, hon var här mycket förr, nu 

har hon en ateljé i staden och sänder väldigt 
stiliga taflor till utställningarne. Det är hon 
som målade ”Pontus”, pappas vackraste 
häst, som hänger i pappas rum. Hon kan ro 
och fiska och åka skridsko — och vi ha 
klättrat i trän tillsammans.”

”Nu är du så upprörd och full af tankar på 
detta, att jag lofvar dig du får hämta Jan och 
fara ut att meta — det skall pigga upp dig. I 
morgon knoga vi dubbelt så flitigt, är du ej 
med på det?”

Af ren förvåning kunde gossen ej strax 
fatta. — ”Sa’ doktorn meta? Hela dagen? 
Inga läxor?”

”Ja, min vän! Skynda dig nu.”
Med ett leende på läpparne vände doktorn 

åter till sina böcker. Skollof — det var ett 
af generationer skolpojkar bepröfvadt me
del mot alla lifvets sorger.

Själf glömde han, försjunken i sina studier 
all lifvets sorger eller fröjder och hela da
gen skulle gå, innan han erinrade sig sin 
elev.

Uppe på sitt rum gjorde Rolf verkligen 
underliga förberedelser till den erhållna fri-
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dagen. Sina bästa kläder tog han fram ur 
ett skåp. Tömde sin sparbössa och räkna
de noga dess innehåll. Tyst som en råtta 
smet han ned i hallen och tog där ett par tid
ningar och en tågtidtabell. Uppkommen på 
rummet satte han sig att studera tågtider if- 
rigare och med större intresse än då han 
läste de mest invecklade problem under sina 
matematiktimmar. Då han var färdig med 
sina beräkningar, gick han till hushållerskan 
och tiggde sig en samling präktiga smörgå
sar. Efter en tur till stallet, där han träffade 
kusken, fick han etter något parlamenteran- 
de och mot tysthetslöfte låna 3 kr. Lugnt 
marscherade han sedan den lilla biten till 
stationen, utan att hafva talat ett ord med 
Jan om fiske eller annars förtrott sig åt nå
gon människa. I två timmar satt han sedan 
på tåget, lugnt mumsande på sina smörgå
sar _ triumferande öfver den präktiga plan 
han nu satt i verket. Styfmodern kunde 
gärna komma dit hem nu, men icke skulle 
hon finna Rolf, den saken var klar.

Klockan fem, just som det började skymma, 
och Lolo tade från sig sina penslar, glad att 
få en stunds hvila efter att träget ha arbetat 
— trädde unge herr Rolf inom hennes dörr.

”Skulle du vilja betala kusken, det räcker 
inte för mig,” var hans hälsning. Som svar 
på hennes undran, sade han liksom lug
nande:

”Nej, det är bara jag. Jag kommer allde
les ensam. Jag tordes inte låna mer än tre 
kronor af Fritz och i sparbössan hade jag 
så litet, visste inte att det kostade så myc
ket att åka i staden. Det gör väl ingen
ting, Lolo? Nu har jag kommit till dig och 
skall stanna här jämt.”

”Du skämtar, du, men akta dig så att det ej 
blir allvar”, sade Lolo skrattande och gick 
all betala unga herms skulder.

"Del är inlet skämt,” sade han med största 
allvar, då hon kom tillbaka. ”Far skall gitta 
om sig.” Och han tittade siort på henne 
med sina bekymrade barnaögon — spör
jande — för att utröna, om hon kunde fatta 
en sådan ryslig nyhet.

”Och det är du ledsen för, eller hur? Men 
hvarför?”

Han kunde icke fatta att Lolo kunde höra 
denna nyhet och nästan leende fråga honom 
om han vår ledsen.

”Ja, visst är jag ledsen. Det är därför jag 
rymde lill dig. Hon skall aldrig få se mig. 
Jan och Fritz säger att en styfmor är någon
ting förfärligt. Det säger Sofi också. Och 
då doktorn fick höra att jag visste det, tyckte 
han synd om mig, och då fick jag en fridag 
alt fara ut att meta och då passade jag på 
och rymde till dig. Låt mig få stanna här 
och tvätta dina penslar. Du mins väl, så bra 
jag gjorde det, då du var hemma och målade 
”Pontus”, och då var jag bara en liten 
pojke.”

Lolo tycktes ej hafva hört på honom. 
”Hurudana äro styfmödrar?” sade hon med 

en underligt hes röst.
”Jan säger, att han har haft en och hon var 

värre än den värsta häxa. Han rymde hem
ifrån för hennes skull. Det går inte att tala 
om sådana de äro, säger Jan. Man kan inte 
lefva under samma tak som dom, säger Jan. 
Lifvet blir ett helvete, tänk alt han sade hel
vete.”

De stora trofasta barnaögonen blickade 
rält in i hennes. Kamratlikt, förtroligt, med 
en glimt af trots och undrande fråga. Ännu 
hade hon icke sagt att han fick stanna.

”Ja, det är rent otroligt, så förfärligt det 
skall blifva. Infe kan far begära, att jag 
skall ha en sådan — säg? eller hur?”

”Vet ingen hvart du rest?”
Rolf skakade på hufvudei: ”Nej! inte en 

själ!”
Där stod han bredbent och tvärsäker med 

händerna i byxfickorna.
”Vet du, Lolo, jag tror du är vackrare än 

du någonsin varit. Är du inte glad öfver att 
jag kom hit?”

Hur gärna hade hon ej slagit armarne om 
honom och tryckt honom i sin famn. Men 
hon måste vara klok och behärskad, annars 
skulle hon för alllid mista denne ”beun
drare”.

”Tack skall du ha tör komplimangen, men 
du har verkligen blifvit en lång slyngel, som 
jag inte vet, om jag kan behålla i mitt hus.”

”Det gör detsamma hvad du säger, jag vet 
i alla fall att du tycker om mig, förresten är 
jag hungrig, Lolo, förskräckligt hungrig.”

”Jag med,” sade Lolo. ”Jag är hungrig 
som en varg. Kom gå vi ut cch få oss något 
godt att äta.”

Så snart Rolf var mätt, märkte han också 
hur trött han var efter dagens alla mödor och 
de tusen tankar, som dragil genom hans huf- 
vud. Därför var han också lycklig och glad, 
då de väl kommit hem igen och han fått 
krypa till kojs, Lolo stoppat täcket om ho
nom och lofvat alt länka på allt han berättat 
till nästa dag.

Ej ens i drömmen kom han på den tanken 
att hans kamrat och förtrogna med telegram 
underrättat såväl hans far som hans lärare 
om hans nuvarande vistelseort.

”Men hvad betyder nu allt detta?” sade 
hans far, då han tidigt nästa morgon in
trädde i fröken Bruns hem, beredd att taga 
sin unge herr son i sträng upptuktelse.

Kretsgång.
Barndomsår ■— 
oskuldsår,
er har jag ägt och mistat.
Dagarna gled i dröm förbi, 
lifvet var dans och melodi, 
dramat idyll och som doften i 
den fest, vi aldrig bevistat.

Oskuldsår — 
längtansår,
drömmar till mannens lekar: 
stjärna i sky att sikta mot, 
trotsa sig fram i hat och hot, 
trampa med vördnad på naken fot 
den mark man barnet förnekar.

Längtansår ~ 
hungerår,
vaknande driftlifs plåga: 
kvinnor, som dref mitt blod till dans, 
gick mig förbi och glömde jag fanns, 
tårarna steg vid min ögonfrans, 
min eld var barnets låga.

Hungerår — 
ynglingaår,
sist blef jag man omsider.
Mannen har mistat barnets tro, 
längtans och hungerns år funnit ro, 
men i det härjade hjärtat gro 
drömmar om barndomstider.

KARL JOH. RÅDSTRÖM.
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”Det betyder,” sade Lolo med skenbart all
var, ”att Rolf har hört om sin styfmor in spe, 
och att han hos mig sökt en tillflykt mot alla 
de gräsligheter, som vänta honom.”

”Hvad har han hört? Sökt en tillflykt? 
Dummerjöns!” — Och nu kunde han ej an
nat än skratta, och Lolo gjorde sammaledes.

”Kom nu, så skola vi gå och se på miss
dådaren.” Om ett ögonblick låg hon på knä 
vid hans bädd och tryckte en kyss på hans 
hand.

”Är han inte en liten förtjusande slyngel?” 
”Jo! Det skall jag allt lära honom,” sade 

fadern. 1 detsamma slog gossen upp ögo
nen och stirrade yrvaken på sin far och på 
Lolo.

”Du har lurat mig,” sade han förebrående 
åt Lolo, ”men jag vänder i alla tall aldrig till
baka hem.”

”Hör nu på mig, Rolf,” sade fadern allvar
ligt. ”Du är en klok pojke. Jag vill göra dig 
ett förslag. Jag tycker det skulle vara bra 
för dig, om du tinge en styfmor, och för mig 
också. Nu skall jag öfverlämna åt dig själf, 
att välja ut den du vill ha. Hvad säger du 
om det?”

Rolf andades tungt. Det var ju en annan 
sak. Men!

”Jag vill helst slippa. Jag vill ingen ha. 
”Ähjo, tänk på saken. Tänk på alla de 

trefliga’flickor du känner, och välj ut hvil- 
ken af dem du tycker jag skall fråga, om 
hon för framtiden vill taga vård om oss 
båda.”

”Jag känner inga som äro trethga. Jag 
hatar alla jäntor,” sade han, upprörd och 
förvirrad, då mölte han Lolos sorgsna blick 
— ”utom Lolo förstås,” tilläde han trumpet, 
”men henne slipper du allt! Hon passar inte 
heller.”

”Hvarför inte?” frågade fadern allvarligt. 
Rolf såg ej den snabba blick, som utbyttes 
midt framför honom.

”För naturligtvis skall det vara en som är 
riktigt nedrig — jag menar någon som är 
förfärligt sträng emot mig. En sådan där 
som Jan hade, då han var pojke. Och då du
ger inte Lolo. För hon är lika odygdig som 
jag — eller hur — Lolo?”

”Ja, men då måtte hon väl passa för dig — 
och det är ju du, som skall välja, så då är 
det väl bäst, att det blir Lolo. Förutsatt, 
förstås, att hon vill.”

Lolo låg på knä vid hans bädd och tryckte 
hans båda svala händer mot sina rodnande 
kinder. Och medan han frågande såg på 
Lolos tindrande ögon och faderns lyckligt 
leende ansikte, gick det upp ett ljus för ho
nom.

”O, hur ni har lurat mig” — sade han mel
lan gråt och skratt. ”Det har ju varit Lolo 
hela tiden.”

”Ja, hela tiden,” sade fadern med ett lyck
ligt skratt.

”Hur härligt skall inte vi tre få det i som
mar,” utbrast Rolf. Han hade aldrig kunnat 
glömma hvilken härlig kamrat Lolo var att 
ha med på fisketurer och skogspromenader.

”Vi skola få det underbart,” sade Lolo, 
och gaf med ränta igen de kyssar ”unge 
herrn” i sin glädje af ren glömska slösade 
på henne.

”Jo, det här kommer allt att blifva trefhgt, 
den tredje tycks allaredan vara öfverflödig,” 
brummade den bortglömde, men hans an
sikte sken af lycka och tillfredsställelse. So
nen tycktes gilla styfmodern.

CREPONGE, CRÊPE, FROTTÉ-
G, linne och bomull...................

v- v .... Klädningstyger. ylle, linne och bomull.
^ProTve? "sändeT franko till landsorten dä det uppg. hvad sort som önskas.
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Men ryk SienKiewicz DR 5€LMA LAGCRLÖF.
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~ ÄlP FÖR DCT BLÖDAMDC POLCM!
IDUNS LÄSARE MÖTAS 1 DAG'jATER AT 
en vädjan att komma ett olyckligt, förtram- 
padt och sköfladt land till hjälp. Under andra 
förhållanden skulle vi kanske ha tvekat att 
åter vädja till vår läsekrets godhjärtade hjälp
samhet. Men den fred vi njuta, medan världs
kriget nu sedan åtta månader rasat utanför 
våra gränser, förpliktar oss att utöfva gif- 
mildhet efter andra större mått än dem vt i 
vanliga förhållanden räkna med. Vi äro kung
ligt' rika här i jämförelse med det land, hvar- 
ijrån en bön om hjälp nu kommer. ! Detta land 
är Polen. En af dess mest kända söner, Hen
ryk Sienkiewics, riktar till de civiliserade natio
nerna en vältalig vädjan att aflijälpa dess 
genom kriget förorsakade skriande nöd. Genom 
loktor Selma Lagerlöfs förmedling ha vi er
hållit harts upprop och återgefdet här, jämte 
ien skrifvelse, hvari doktor t Lagerlöf varmt 
talar för Polens sak. Vi anbefalla våra läsare 
att taga del af dessa två dokument. Helt visst 
skola de sedan finna, att äfven för att hjälpa 
det lidande Polens folk, ha de någon summa 
att afvara, stor eller liten. Bidragen mottagas 
å Iduns redaktion, Mästersamuelsgatan 45, och 
redovisas sedan i tidningen, hvar efter de genom 
tidningens försorg sändas till nödhjälpskom- 
mittén i Lausanne. Låt oss visa att Sveriges 
gamla sympati för Polen genom dess olycka 
blott vuxit starkare! — En i Stockholm boende 
polska, grefvinnan Jtilia Ledechowska, kommer 
att den 12 och 14 mars hålla ett föredrag om 
Polens olyckai respektive Vetenskapsakademiens 
och K. F. U. M:s hörsalar, det förra på franska, 

det senare på tyska.

Henryk Sienkiewicz till alla kulturfolk.
ET STÖRSTA KRIG, SOM Hi
storien känner, och dess fruk
tansvärda förödelser, ha lös- 
släppt mörkrets makter i värl
den: Soldater i hundratusental 

falla för kula och bajonett, och miljoner 
oskyldiga duka under för hunger och elände.

Tvenne länder gifves det framförallt, hvil- 
kas öde det blifvit att tjäna som blodiga val
platser: Polen och Belgien! Ännu för kort 
tid sedan bebodda af en välbergad befolk
ning, hafva de nu till större delen förvandlats 
till ödemarker. Men för att lindra Belgiens 
nöd har människokärleken med rätta, från 
alla håll, låtit hjälpen rikligen inströmma. Nu 
är det mitt fädernesland, som får bönfalla 
om eff dylikt bistånd!

Polen — ett land sju gånger så stort som 
hela belgiska riket har obarmhärtigt för
trampats af krigets järnskodda häl. Ström
mar af blod ha, genom svärdslag, flutit ur 
det olyckliga landet, hvars söner samtidigt 
måste kämpa i tvenne fientliga härar. Krigs- 
lågan har förtärt städer och byar, öfverallt 
hvilar nu människoarbetet och öfver de 
omätliga vidderna, från Niemen ända till 
Karpaterna, breder nu hungerns spöke ut sin 
dystra vinge.

Arbetaren sitter med korslagda armar, — 
ty det finns ej mer några verkstäder i Polen, 
rosten förtär plogen, — ty bondens utsäde är 
borta, köpmannen säljer ej mer sina varor, — 
ty ingen mer kan betala dem. Åldringar och 
kvinnor irra midt i strängaste vinter omkring 
utan tak öfver hufvudet. Farsoter härja, el
den på den husliga härden har slocknat, och 
när barnen sträcka sina aftärda händer upp 
till mödrarna med bön om en bit bröd, så 
svara dem mödrarna blott med tårar.

Och af dylika nödställda, som trängta ef
ter hjälp, finnes det — hören det, kristna na
tioner — miljoner och åter miljoner i Polen!

Men har väl Polen någon rätt till Eder 
hjälp? För visso tillkommer denna rätt i 
mänsklighetens namn hvarje folk och än mer

det polska, som icke ens genom sitt foster
lands delning låtit böja sig, som icke förne
kat sitt namn, och som genom en mäktig 
lifsvilja tryggat sin tillvaro för all framtid.

Det besitter denna rätt i kraft af sin histo
riska förtid såsom de förtrycktas beskydda- 
rinna, såsom den europeiska civilisationens 
värn mot Ostern! Sobieskis och Koseins- 
zkos namn hafva till evärdliga tider inpräg
lats i mänsklighetens tacksamma hågkomst. 
Städse stodo vårt fäderneslands portar vid
öppna för alla förföljelsens och det orätt
visa förtryckets offer. Öfverallt, där det 
gällde att kämpa för friheten, där det gällde 
att hindra eländet, där räckte äfven vi en 
hjälpande hand.

I nationernas kör felades ej vår stämma 
utan blandade sig däri med ädel klang. I 
världskulturens eröfringar hafva äfven våra 
bästa andar gjort sin insats genom vårt 
tankearbete, vår skaparkraft.

Det är i namn af denna vår andel i mänsk
lighetens lif, i namn af den rätt denna andel 
tillförsäkrar oss, i namn af Kristi lära, i 
namn af våra gamla och nya lidanden, som 
jag vänder mig till Eder, I civiliserade na
tioner, och anropar Eder om hjälp för mitt 
folk. Måtte den polske bonden ej behöfva 
sakna kraft till att gripa sin plog, och ej ut
säde till sin torfva. Måtte det polska hjärtat 
få erfara äfven andra känslor än smärtans, 
måtte Polens stämma ej alltid ljuda som en 
klagan!

Måtte de polska mödrarna kunna bjuda 
sina barn annat än tårar! Ja, bröd och skydd 
åt det polska folket, så att det med förhopp
ningsfullt hjärta må kunna upplefva sin upp
ståndelses vår!
Allmänna nödhjälpskommittén för de genom 

kriget lidande i Polen:
Ordförande : Henryk Sienkiewics. — V. ord

förande: Ignasy Paderewski. — Ordf. i verkst. 
utskottet. Anton Osuchowski. — V. ordf. Grefve 
Plater. — Prof. Kowalski. — Generalsekr. Pilts. 
— Skattmästare Marconi.

Ledamöter:
Prof. Laskowski: Genève. — Prof. Askenasy: 

Lemberg. — Mickiewics : Parts. — Fru Curie- 
Sklodowska: Paris. — Grefve N. Potocki. — 

Furst Poniatowski. — Galezowski. — Baron 
Taube:Paris. — Biskop Russkiewicz: Warschau.
— Furst Wladimir Csetwenynski, senior, ord
förande i fastighetskreditföreningen. — Josef 
Potocki: Ordförande i Vetenskapssocieteten. — 

Grefve Zamoyski. — Kronenberg, Ordf. i War
schaus kreditförening. — Grefve Sobanski. — 

Bergson, Ordf. i Warschaus Mosaiska försam
ling. — Geisler, Ordf. i Warschaus Evangeli
ska församling. — Furst Lubomirski, Ordfö
rande i Warschaus Borgerskaps nödhjälpskom- 
mitté. — Wojiechowski, Ordf. Polska koope
rativa föreningarna. — Drsewiecki, Ordf. i 
Teknikerförbundet i Warschau. — Furstbiskop 
Sapieha, Krakau. — Grefve Stanislaus Tar- 
nowski. President för Vetenskapsakademien i 
Krakau. — Kostanecki', Jagelloniska Universi
tetets i Krakau rektor. — Furst Csartoryski.
— Steeskowski, Direktör för Galisiska banken.
— Londsin, riksdagsman. — Fruchtman, Före
ståndare för Mosaiska församlingen. — Furst 
Radsiwill', Ordf. för det polska partiet inom 
tyska Riksdagen. — Chlapowski, ledamot af 
Herrehuset. — Adamski, Or dförande i de koopera
tiva föreningarna i Posen. — Trampesynski, 
ledamot af tyska Riksdagen. — Suldrsynski, 
Ordförande hushållningssällskapet i Posen.
— Biskop Rhode: New-York. — Karabass, Ord
förande och Smulski, Skattmästare i Polska 
Centralförbundet : Chicago. —

Den polska nödhjälpskommitténs lagligen 
registrerade säte är i Lausanne, Schweiziska 
Nationalbankens filial. —
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Mårbacka, Sunne 28. 3. 1915.

REDAKTIONEN AF IDUN,
Stockholm.

Er tidning igångsatte förra hösten på upp
maning af Marika Stjernstedt-Nordström en
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insamling till förmån för de nödlidande i Bel
gien, ett företag, som säkerligen af många 
bland Edra läsare hälsades som en verklig 
lättnad, därför att det lämnade dem tillfälle 
att i handling omsätta det stora medlidan
de, som besjälade dem.

Men som vi alla veta, har jämte Belgien 
också Polen i högsta grad lidit under krigets 
olyckor, ofantliga härmassor ha gång efter 
annan genomtågat landet, långvariga drabb
ningar ha utkämpats där och utkämpas allt 
fortfarande, och man vågar knappt tänka på 
hur den fredliga befolkningens öden kunna 
ha gestaltat sig under de långa krigsmåna- 
derna. Att nöd och brist råda och riklig 
hjälp behöfves kan nog ingen tvifla på, och 
på uppmaning af en polsk fosterlandsvän, 
ställer jag härmed till Er en bön, att för Po
lens arma folk göra detsamma som Ni har 
gjort för Belgien.

Polackerna ha i sin nöd varit olyckligare 
än belgierna, i det hänseendet att framställ
ningar af deras lidande inte med tillräcklig 
kraft har trängt till allmänhetens medve
tande, liksom väl de flesta inte heller ha ve
tat hur hjälp skulle kunna sändas till det af 
arméer besatta landet. För att råda bot 
härvidlag, har nu ett af Henryk Sienkiewicz 
utfärdat upprop, undertecknad! af framstå
ende polska medborgare, utkommit i den ut
ländska pressen och en lagligen inregistre
rad polsk nödhjälpskommitté är bildad med 
säte i Lausanne.

Om Er tidning ville låta aftrycka den hos 
oss så väl kände författarens vältaliga väd
jan och sålunda befordra den till Edra läsares 
kännedom, samt om redaktionen ville göra 
sig till en mottagare af de gåfvor till ett nöd
ställd! folk, som han påkallar och som sä
kert inte heller skola utebli, skulle den på ett 
vackert sätt fullända det arbete i människo
kärlekens tjänst, som den redan har utfört 
denna vinter.

Med utmärkt högaktning 
SELMA LAGERLÖF.

IIFVETS BlOfMM
Det evigt kvinnliga 

manliga.
och

i.

US IN BARBRO HADE KOMMIT 
upp på visit till Arne, därför att 
hennes pappa var riksdagsman 
och de nu skulle vara några 
månader i Stockholm.

Beundrande och förlägna stodo de och 
sägo på hvarann. Situationen var högst obe
haglig. De visste inte ett dugg hvad de 
skulle ta sig till.

Men plötsligt fick den femårige Arne en 
ljus idé, ty han hade en dunkel aning om att 
man bör bjuda sina gäster på det bästa och 
roligaste man vet.

Han traskade ut och hämtade en träbunke 
med två stadiga handtag och en liten trasa.

Ytterst försiktigt fyllde han bunken med vat
ten ur handkannan och gick sedan och ploc
kade fram sina små leksaksbåtar.

Med ytterligt intresse följde den fyraåriga, 
guldlockiga Barbro alla dessa preludier. Det 
var ju gifvet att någonting mycket spännande 
skulle komma ut af det hela. Dessutom var 
hon strängeligen förbjuden att slaska med 
vatten, så saken ägde ju också den förbjudna 
fruktens ljufliga sötma.

Utan att säga någonting började Arne ma
növrera sina båtar. Det föll honom 
inte et t ögonblick in att inte Bar
bro var he11 o ch fu111 med i h ans 
idévärld.

Att den största båten med de fyra tänd
stickorna var Emden, kunde ju hvem som 
helst förstå. Och att småbåtarna, som låg 
och flöt alldeles vid vattenbrynet — just lag
om lastade med bitar af trasiga tennsoldater 
— var undervattensbåtar, var ju alldeles gif
vet.

Så på kornet afvägda voro de att den min
sta vattendroppe kunde komma dem att 
sjunka, och därför gick leken så stilla och 
varligt och därför hade han också trasan till 
hands, för att genast torka bort det vatten, 
som kunde stänka upp.

Ty om undervattensbåtarna sjönk till haf- 
vets botten, hur skulle det då gå med kriget.

Mamma brukade förstås säga att han inte 
skulle leka krig — att krig var någonting 
som inte fick finnas. Men i defta som i så 
mycket annat hade Arne sin egen uppfatt
ning, hvilken han behöll alldeles för sig själf.

— Fanns inte krig, så fanns säkert inte 
några undervattensbåtar och inga flygskepp 
heller — och hvad vore det då för någe ro
ligt.

— Men det här var då väl inte heller någe 
roligt, tänkte Barbro. Här sitter han ju bara 
och petar och petar och det händer ingen
ting.

— Nej, då var det väl bra mycket roligare 
ati leka tvätt.

Helt resolut tog hon den minsta undervat
tensbåten och började ösa Emden full med 
vatten, tills att den med ett bubblande ljud 
sjönk till botten. Nå, detta var ju högst öf- 
verraskande och alls inte hennes mening. 
Hon hade tänkt ta största båten till tvättkar 
och de små skulle hon ha att ösa med — det 
var allt. Hon fiskade upp Emden igen och 
började åter att ösa, ösa och ösa med kinder, 
som brann af ifver.

Först satt Arne som förstenad öfver hennes 
tilltag. Hjärtat hade liksom stannat i bröstet 
på honom och han kunde inte röra ett finger 
för att rädda sina skatter. Men då Emden 
sjönk till djupet för andra gången — då — 
då — brast det lös. Han stämde upp ett så
dant hjärtskärande förtviflans skri öfver 
sina grusade förhoppningar och sjunkna bå
tar, att Barbro höll i häpenheten upp med att 
ösa.

— Hvad i all sin dar skrek han för?
Helt beskäftigt makade hon sig öfver till 

andra sidan bunken, tog trasan och torkade 
Arnes tårar, medan hon jollrade ömma och 
tröstande ord. Utan att ha en aning om 
hvar det onda satt i hans lilla

förklara hur. Hon hade ju inte förstört nå
gonting för honom. Båtarna hade gått pre
cis lika bra som förut, sedan hon väl torkat 
af dem och lagt dit tennbitarna igen. Men 
i alla fall kunde han inte glömma. Och 
ibland om kvällarna, sedan han hade lagt sig, 
kunde han se Emden — hjältebåten — ligga 
där nere djupt, djupt på hafvets botten.

Det enda som tröstade honom var att Bar
bro bodde på pensionat, något sådant hade 
han aldrig sett förr, och att han skulle få 
åka i glashiss.

När han kom in till Barbro, stod hon lutad 
öfver ett dockbarn i en dockvagn och var så 
upptagen, att hon knappast hade tid att hälsa 
på honom — för lilla Margareta hade varit 
så sjuk och kinkig hela natten.

Dockbarnet intresserade inte Arne ett enda 
dugg — men vagnen däremot.

Hur var egentligen hjulen ditsatta och 
hvarför var det två stora och två små hjul?

Han drog vagnen sakta och pröfvande 
fram och tillbaka ett slag. Men det var omöj
ligt att komma under fund med hur alltsam
mans satt ihop med allt det där skräpet i 
vagnen.

Utan betänkande slängde han till Barbro 
det stackars sjuka dockbarnet och — tjo — 
ut med alla grejorna på golfvet. Sidentäcke, 
spetslakan, kuddar — och tänk — en liten, 
liten vaxduk också, alldeles som åt riktiga 
barn.

Men nej, någon motor var det i alla fall 
inte, dock för att riktigt komma under fund 
med det måste han vända upp och ner på 
vagnen. Och nu låg den där med alla fyra 
hjulen i vädret.

Flygmaskin kunde man i alla fall använda 
den till, och nu gällde det bara att hålla alla 
fyra hjulen i gång samtidigt. Ifrig och varm 
sprang han rundt vagnen fort, fort, fort och 
trissade i gång hjulen, så ati aldrig något af 
dem hann stanna.

Utan att ana att han under tiden trampade 
på Barbros heligaste känslor.

Förtörnad hade hon tryckt det lilla dock
barnet till sitt bröst. Och med äkta kvinn
lig ihärdighet plockade hon upp de kring
spridda sängkläderna och den söta lilla vax
duken och bäddade en ny bädd åt Marga
reta i hörnet vid värmeledningen samt för
sökte att intala både henne och sig själf att 
där var mycket varmare och skönare än i 
den där otäcka vagnen.

Först sedan kom tårar och snyftningar i 
hejdlöst svall.

Då först blef Arne medveten om den för
ödelse han ställt till och sjönk åter till jor
den med sin flygmaskin. Men när han såg 
hur fint och ordentligt dockbarnet låg ner
bäddad!, utan att alls fatta den möda det 
kostat, så ryckte han på axlarna och sade:

— Ack, hvad ä’ nu de’ ati lipa för!
HEDVIG SVEDENBORG.

manliga hjärta 
roten och upphofvet 
sökte lindra.

eller att hon själf var 
till den smärta hon nu

II.
Det var en strålande vacker dag, då Arne 

motvilligt nog följde sin mamma på återvisit 
till Barbro. Han hade mycket hellre velat 
stanna ute och leka. Och dessutom hade 
han en dunkel känsla af at hon var dum och 
stygg på något vis, fast han rakt inte kunde

Iduns litterära pris- 
iäfling.

Redaktionen anhåller vördsamt, att de 
täflande författarne ville, så vidt det låter 
sig göra, insända maskinskrifna iäflings- 
manuskript för att därigenom underlätta 
granskningsarbelet för prisdomarne. Tiden 
för täflingsskrifters inlämnande utgår den 

31 nästkommande maj.
IDUNS REDAKTION.
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”Svart ocß ßvitt” ocß annat. ^

Bron i Mantes. Litografi af E. johanson-Thor.

KONSTNÄRERNA, DE 
svenska åtminstone, Iefva 
inte i något Schlaraffenland 
i dessa tider. Publiken vill 
nog fortfarande ha sin ögon- 
lust af taflor och skulpturer, 
men den har hvarken håg el
ler råd — det senare tror 
den sig åtminstone inte ha, 
hvilket ej utesluter att den 
fortfarande ger ut pengar 
för kostbara materiella njut
ningar utan att knota — att 
ägna konstnärerna den enda 
sympati, som är effektiv, 
nämligen bevågenheten att 
tillbyta sig deras arbeten 
mot klingande valuta. Men 
de sträfva vindar, som kri
get skickar in äfven i konst- 
närsvärlden, kunna ej förta
ga arbetslusten hos pen
selns, ritstiftets och ets
nålens sinnesfriska folk. Ett 
nytt bevis härför ger den 
grafiska föreningen Svarf 
och hvitf, hvilken på skär
torsdagen öppnade en ut
ställning af alldeles nya gra
fika hos Giöbels.

Grafiken tycks sannerligen gå en blomst- 
ring till mötes i vårt land. När det förr tala
des om etsningar, var det alltid namnet Zorn 
och sedermera Carl Larsson, som behärska
de sinnena — och det bästa ar naturligen 
godt nog, eftersom dessa båda ägt och fort
farande besitta mästerskapsbrefvei för sin 
grafiska konstutöfning. Nu rycka emellertid 
deras efterföljare fram, käcka och ihärdiga 
begåfningar, af hvilka flera varit utomlands 
och fått den skärpa och svigt i det rent tek
niska, som kanske bäst inhämtas i den fran
ska konstens herradömen.

Här möter oss den unge E. Johanson-Thor, 
hvilken i en större litografi, kallad ”Bron i 
Mantes” aflevererat ett anslående prof på, 
sin begåfning för mjuk, känslig landskaps- 
skildring. Han gör f. n. ingående studier i

landtbruksarbetet, tar själf lie och spade för 
att komma åkerbruksarbetarens mödosamma 
gärning riktigt på spåren, och har på utställ
ningen några förberedande kraftiga skisser, 
som efterhand torde forma sig till en hel 
serie konstnärliga bilder ur svenskt odalmans- 
lif. Af T. Schonberg finnes bl. a. den här ne
dan åfergifna ”Carl v. Linne”, en färgetsning, 
enligt anmälarens mening en af utställnin
gens pärlor. Kompositionen med den lilla 
tultan, hvilken räcker farbror blomsterkun
gen en bukett ängsblommor, äger en fin hu
mor, som närmast kan karaktäriseras som 
hjärtevärmande. E. Schwab utställer för 
första gången ett antal duktigt gjorda trä
snitt, af hvilka def här afbildade pojkhufvudet 
frapperar genom det originella greppet på 
motivet. Bertil Lybeck kommer sannolikt di

rekt från Paris och medför däri-

handtera ritstiftet, man mär
ker hans galliska skolning, 
detta på en gång graciösa 
och snabbt fångande, som 
endast kan läras i det land, 
där Seine i mjuka båglinjer 
strömmar mot hafvet. En 
alldeles ny bekantskap ~ 
som eisare nämligen — är 
Gerhard Henning, den vid 
Köpenhamns porslinsfabrik 
anställde konstnären, hvil- 
kens porslinssaker på Bal
tiska utställningen väckte 
den llifligaste uppmärksam
het på grund af det läckra 
och fantasifulla i komposi
tion och form.

Från en annan i dagarna 
afsluiad konstutställning i 
Birger Jarlsgaian 21 ha vi 
anledning att omnämna fri
herrinnan Astrid Hermelins 
miniatyrmålningar, små ele
gant utförda porträtt, där 
man i stället för den hårda 
ton, som gärna känneteck
nade denna ”Kleinkunst” i 
äldre tider, finner en mjuk 
fargbehandling, hvilken för

länar de små konstverken en nästan im
pressionistisk liffullhet. —

Svenska konstidkarnas lotte
ri u t s t ä 11 n i n g är, som så mycket annat, 
en produkt af världskriget. För att hjälpa 
våra konstnärer i det nödläge, hvari 
många af dem råkat, kommer ett lot
teri att anordnas, där vinsterna utgö
ras af goda konstverk. Dessa vinster 
och ett stort antal andra arbeten af bekanta 
konstnärer utställas nu på Konstakademien. 
Samlingen, som omfattar konstnärer af alla 
stilriktningar, Per Ekström såväl som Lean
der Engström, är intressant att taga i betrak
tande och uppmuntrar till köp af lotter. All
tid har man fått någon favorit, som man 
skulle önska äga. Lotterna bli emellertid 
först senare tillgängliga.

£JJOT^von
Carl von Linné. Färgetsning af T. Schonberg.

från en grupp etsningar, i hvilka 
det finns en god portion talang 
jämte en konsiderationslös blick 
på lifvet. Särskildt etsningen 
”Quartier Latin” — en målarbo- 
hême stadd på flyttning, bärande 
bolstret på hufvudet, och hack 
i häl följd af sin lilla väninna, som 
med fågelburen i händerna trip
par på de solkiga grändstenarna 
— är ett konstverk, som man be
håller i minnet för det förträffligt 
fixerade stycke lif, som pulserar 
i skuggor och linjer. Vidare fö
rekomma på denna utställning 
etsningar af den originelle Ossi- 
an Elgsiröm, Gabriel Burmeisjter 
visar nya litografier — dekora
tiva träd mot skymängda kvälls- 
himlar jämte åtskilligt annat — 
och den äfven som frescomå- 
lare bekante Gustaf Magnusson 
har en del energiskt och om
sorgsfullt utförda raderingar. Äf
ven Yngve Bergs talang finnes 
representerad. Han har nu sin 
alldeles särskilda plats bland de 
unga svenska tecknarne. Han är 
elegant och skarp i sitt sätt att

Barnporträtt. Träsnitt af E. Schwab.
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1. Hundar, som draga belgiska maskingevär.
2. En österrikisk jägarpatrull iakttagande fien
den från ett skogsbryn. 3. Zeppelinare ned
kastande bomber öfver en engelsk hamnstad. 
4. En tysk soldat liggande i ingången till sin

jordkula och skrifvande bref till hemmet. 5. 
Ett Zeppelinfartyg belyst och beskjutet från 
Eiffeltornet. 6. Den första vårdagen i Argon- 
nerskogen. 7. En af de omsorgsfullt byggda 
tyska skyftegrafvarne med barrikader af

sandsäckar och trädstammar. 1. Underwood & 
Underwood. 2. Phototek. 4. Leipziger 
Presse Büro. 5. A. Grohs. 6 o. 7. Leipziger 
Presse Büro foto.
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nerande propylé längs uppfarts
vägen till Furudals nedlagda 
gamla bruk. Mellan kolonnra
derna till höger glimmade då och 
då en slinga af Oreälfs nyck
fulla lopp nere i djupet, och hela 
tiden förnummo vi hans brum
mande röst. Från tidig morgon 
hade vi, med ryggsäckarna öfver 
våra skuldror, genomvandrat den

■--------- -~~f ET VAR EN SVAL-
! nande kvällsstund i 
! sistlidne augusti må- 
j nad, det stora krigs- 

. -I utbrottets, • den för
sta oerhörda spänningens under
liga månad, som min vän måla
ren och jag kommo vandrande 
fram mellan de kopparröda furu- 
stammarne, som bilda en impo-

G
JIÅGRA 
ORD OM 
FÜRLIDAL

OCH D£55 

ÄLSKVÄRDA 

VÄRDINNA

vmi>r/

Björn. 6. Träd
gårdsmästaren” 

fröken Greta Wutt- 
ke. 7. Skogsparti 
från Furudal med 
fornåldersgrafvar, 

4, 5 o. 6. efter 
amatörfotografier, 

de ölfriga Wilh. 
Sohlberg, Bollnäs, 

foto.

1. Furudals herr
gård. 2. Ore älf 
och dammen vid 
furudals herrgård. 
3. Utsikt öfver Ore- 
sjön. 4. Fru Gabri
ella Wutike i ett 
hörn af salongen.

5. ”Husmamma” 
fröken Else Wulike 

och gårdvakten



långa solstekande dagen, från Orsa strand 
alltjämt sträfvat uppåt genom allt mäktigare 
skogsförband mot allt blåare höjder, till dess 
vi slutligen från den underbara Skattungbyn 
på krönet i en enda fjärrsyn famnade hela 
landskapets patos som ur ett enda jublande 
segerskri. Längs Skattungens och Oresjöns 
stränder hade så nedfärden anträdts, en 
kedja af mäktiga och leende bilder. Och 
ändtligen voro vi nu här, aftonen sänkte sig 
öfver oss, och de trötta vandringsmännen 
började längta till härberget.

Just efter en sådan dag, just efter en så
dan färd skall man nalkas ett sådant hem 
som Furudals pensionat. Det ståtliga fronte- 
spisekrönta corps-de-logis’et med sin obe- 
skrifliga stämning af gammalgedigen svensk 
herrgårdstrefnad tecknar sig i aftonrosig 
hvithet mot en fond af mörka furor och mid- 
jesmärta björkar, man svänger öfver älfbron, 
där forsen sjunger sin monotona vaggsång 
och de gamla röda bruksbyggnaderna med 
stannade hjul redan slumra i skymningen. 
Man rundar gårdsplanens alamodiska rosen- 
rundel och stiger mellan fritrappans smides- 
räck in i en rymlig vestibul med denna svalt 
skuggiga och pompösa herrgårdsro, ur hvil- 
ken hundraåriga släktlegender hviska. Och 
väl därinne skall man mottagas af just en 
sådan värdinna som hon, hvilken nu fattat 
husfruspiran på Furudal, och från hvilkens 
moderligt stilla väsen, vänligt forskande 
ögon, ja, från själfva de sirliga vecken af 
hennes landtliga dräkt en atmosfär af hem
känsla och världsfrånskild ro strömmar.

Fru Gabriella Wutike har nu också 
de rätta traditionerna inne, både af börd och 
eft långt lifs erfarenheter. Född på femtio
talet i den lilla bergslagsstaden Lindesberg, 
där hennes far var den kände läkaren d:r 
Casimir Barthelson och hennes mor en Pfeiff, 
inhämtade hon redan från hemmet den mång
sidiga huslighet, som den tiden med dess 
outvecklade industrialism ännu kunde skänka 
och mot hvilken våra dagars akademiserade 
kvinnobildning i många fall står sig slätt. Ef
ter sitt giftermål med bruksingenjören Gustaf 
Wutike fick hon i ett stort och gästfritt landt- 
hem rikliga tillfällen att praktisera och full
komna sina husmoderliga talanger, och den 
lätta läkarhand, hon tagit i arf efter sin far — 
jämte en insiktsfull omvårdnad om hela sin 
omgifnings fysiska välbefinnande — blef 
henne därvid till en icke ringa hjälp. Sedan 
hon blifvit änka år 1902, inrättade hon på den 
gamla bruksegendomen Stjernfors i Koppar
bergs bergslag ett pensionat och hvilohem, 
som hon på ett utmärkt sätt ledde ända till 
april månad i fjol, då hennes kontrakt ut
löpte och bruksbolaget återtog sin egendom 
för egna behof. Under dessa sina Stjernfors- 
år förvärfvade hon också talrika tacksamma 
kunder och vänner bland gäster från alla de
lar af vårt land, ej minst från Stockholm, 
hvilka nu helt visst med nöje skola söka upp 
henne på den nya verksamhetsplatsen, där 
miljön i så mycket på ett angenämt sätt er
inrar om det fagra Stjernfors, endast inramad 
i de ännu naturskönare och mera storstilade 
linjer, som Dalanaturen erbjuder.

I de husliga bestyren på Furudal biträdes 
fru Wuttke af tvänne älskvärda unga döttrar, 
fröken Else, som råder öfver köksdeparte- 
mentet och hönsgården, fröken Greta, som 
för spiran öfver trädgårdens matnyttigheter 
och blomsterrikedom samt vintertiden som 
hemslöjd sysslar med bokbindning. Hon ger 
er gärna några lektioner, om ni har lust, till 
en behaglig och nervlisande omväxling med 
friluftslifvet och promenaderna. Ty d e bli 
väl dock hufvudsaken för Furudals gäster, i 
skötet af en natur, som hvart man vänder sig 
störtar en till mötes med de härligaste håf-

vor. Skog och berg och skummande älf, de 
mest skiftande utflykter till utsiktspunkter och 
fäbodvallar, till fiskrika sjöar och villebråds- 
fyllda jaktmarker — hvad kan en dödlig väl 
mera begära! Hvar och en finner ovillkorli
gen något för sig.

Ja, man vänder gärna åter till Furudal, och 
man stannar där så länge som möjligt. All
tid kommer i alla fall stunden, när man måste 
vinka afsked i grinden, och så blef det också 
för min vän målaren och mig. Fröken Gre
tas blomsterhälsning förmildrade dock upp
brottets vemod: Välkommen igen! ly
ste de röda blommorna.

Detta var nu i årets fullmognadstid, ”då 
marken hon gläds” — men hur lefvande kan 
jag ej se inför mig mitt Dalarna just nu, i dess 
oändligt kyska och friska vinterprakt, som 
sannerligen icke står sommarens efter! En 
julottefärd till kyrkan på udden vid Oresjöns 
strand till exempel, under en stjärngnistrande 
himmel, bakom sprakande bloss och klin
gande bjällror... Eller en skidtur genom 
skogsvidderna, där granarnas hvita tältrader 
flamma i solelden som ett sagolikt härläger 
för själfva Hans Vinterliga Majestät... Och 
så må det då förlåtas mig, om jag afslutar 
dessa anspråkslösa rader med ett citat från 
mig själf, eft brottstycke af en dikt, som 
denna stolta svenska bygd en gång ingaf 
mig, och som gömmer en personlig erfaren
het, den jag gärna ville dela med många, 
många:

Kom upp om viniern till Dalarne, 
bryt upp och kom just nu!
Här vänta de hvita salarne, 
och den de vänta är du.
Här stå de redda och smyckade 
i obeskriflig prakt.
Din plåga, den lilla och styckade, 
det sjuka och förolyckade 
uppslukas af deras makt.

JOHAN NORDLING.

O denna våren bär 
Din bild —

O, denna våren bär Din bild, 
jag känner det förvisst, 
det brinner rödt bak svarta träd 
så som det gjorde sist 
en gång... då Du var allt mitt lif, 
min kära, som är död — 

o, denna våren bär Din bild 
på sina vingars glöd.

Jag rädes denna vår, hvars blod 
in mot mitt hjärta går; 
och viker undan, där Din graf 
bland andra grafvar står. —
Mitt lif är ej mer Du och Dig... 
men hårda ödens mål.
Jag rädes denna vår , hvars blod 
vill spränga hjärtats stål...

GOSTA ADRIAN-NILSSON.

Tankens irrfärder.
ANKEN VAR UTE PÀ VANDRING. 
Vårsolen sken, och tanken njöt af 
sin frihet. Tillsammans med en 
massa kamrater hade han hela vin
tern hållit till i en stackars öfver- 

arbetad studiehjärna, men nu fram på vårsidan, 
när examen väl var öfverstökad, fanns där ej att 
göra för dem alla.

— Ni får ta sommarferier, några stycken, hade 
hjärnan sagt. Gå ut och se er omkring i världen 
och kom igen med friska intryck!

Och den lediga tanken hade gifvit sig af på 
egen hand. Han, som hela vintern varit van vid 
så sträng disciplin, kände sig alldeles yr och 
bortkommen, när han nu fick gå sina egna vägar. 
Han tumlade omkring på gröna ängar, i skogs
backar bland hvitsippor och gullvifvor och långt 
utåt skimrande fjärdar.

— Så härligt lifvet ändå är! sjöng det. i ho
nom. Hur kan man öda sin tid på att hämta lär
dom ur torra böcker, när man bara behöfver gå 
ut i lefvande lifvet för att se och lära så mycket? 
Om jag vore fri så här alla dagar, är jag säker 
på, att jag skulle kunna samla långt värdefullare 
intryck än mina stackars grå bröder där hemma.

Och han mindes, hur de nu hela vintern suttit 
därinne i hjärnan för att samla årtal och lösa 
problem; de hade arbetat så rastlöst, att de, när 
kvällen kom, ej ens orkat med att drömma. Men 
han glömde, att de äfven haft fester emellanåt, 
då de kastat af de grå kåporna och bortgångna 
stormäns praktfulla dräkter, då de njutit frukterna 
af allt det skönaste, som mänskliga hjärnor nå
gonsin åstadkommit. — Allt detta tycktes nu tan
ken fullkomligt värdelöst. Han ville lefva med i 
det brusande lifvet rundt omkring — det hade 
han så litet fått tillfälle till denna vinter. Hemma 
hos honom hette det för det mesta:

— Hur skall pengarna räcka till den sista? 
eller: — Hvarför har Gustaf ej skrifvit på så 
länge?

Nej, nu ville tanken se något nytt och vara fri 
från alla bekymmer. Han ville sola sig i allt, som 
var skönt och ljuft och vårligt, han ville veta, 
hur verkligt lyckliga tankar hade det. Och han 
började genast att se sig om efter en lämplig 
hjärna till utgångspunkt.

I en park utom staden mötte han ett ungt par, 
som vandrade arm i arm. Mannen såg tämligen 
alldaglig ut, men damen var underbart skön, hon 
tycktes rent af utstråla glädje och hälsa.

— Det skulle vara något för mig, sade tanken 
för sig själf. Bakom den där hvita pannan skall 
jag säkert kunna få reda på hvad verklig lycka 
och lefnadslust vill säga. Och han knackade 
på.

— Hvem där? frågades inifrån.
— En stackars studietanke, som är ute på 

vandring och frågar, om han kan få komma in 
och hvila sig en stund?

— Du har väl inga ledsamma nyheter att om
tala? Ingenting dystert, som kan störa den goda 
stämningen här inne?

— Nej, visst inte! Jag kommer direkt från sko
gen och sjöarna och är alldeles genompyrd af 
vår- och solskensstämningar.

— Nå, så stig på då! Och hjärnan öppnade 
dörren på glänt, så att tanken kunde smita in. 
Väl därinne, blef han häpen stående vid dörren.

Den lysande samling tankar, som mötte hans 
blick, liknade ej alls hans enkla umgängesbröder. 
De sågo snarare ut som mannekänger, där de 
promenerade omkring i moderna, dyrbara kläder 
utan hufvud och händer. En liten dvärg i narr
kåpa hoppade omkring dem och svängde med 
sin harskramla.

— Förlåt, sade den främmande tanken, jag har 
visst gått fel? Jag måtte ha kommit in i ett 
slörre damskrädderi? Detta kan väl aldrig vara 
hjärnan till den vackra dam, som jag nyss såg i 
parken?
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SANAT0R1E1 PA RÄFLANDA. För några år sedan bildades i Göteborg en förening för upp
rättandet af en vårdanstalt för tuberkulösa barn från meddellösa hem därstädes, Man härför 
detta ändamål nu lyckats hopsamla ett kapital på 140,000 kr inköpt en gård med härligt läge 
vid Räflanda och håller f. n. på med grundläggningen för den blif vande sanatonebyggnaden. 
Fnlizt hvad vår bild visar kommer exteriören att fa en mycket tilltalande prägel. Prinsessan 
Innebors har lofvat blifva hemmets beskyddarinna, och man tänker i dagarne begara hennes 

ö tillstånd att få ubpkalla sanatoriet efter Västgöta-hertiginnan. — Anna Backlund foto.

— Jovisst, svarade dvärgen och skrattade så 
att alla bjällrorna på hans dräkt började klinga. 
Kan du tänka dig en värdigare inredning än 
denna? Alla dessa hyperelegania tankar äro 
skapade af den unga damens fantasi. Här före
kommer intet fusk eller dussinarbete. Själf är 
jag modenycken, som tittar in allt emellanåt och 
sätter piff på det hela. Den här hjärnan och 
dess tankar intressera mig alldeles speciellt. Har 
du någonsin sett en mera väldresserad skara? — 
|a, du får ursäkta, att jag vitsar en smula. Det 
är en gammal ovana, som sitter i sedan jag var 
hofnarr i tiden och ej var så här strängt syssel
satt. Nu hör det minsann till undantagen, att jag 
hinner med att skämta. Du måste väl medge, att 
jag varit ovanligt mångsidig i år? Aldrig förr har 
modet varit så vackert och varierande.

— )a, det är verkligen präktigt, medgaf den 
besökande artigt. Men är det inte svårt för alla 
de där fankarna att reda sig utan hufvud?

— Visst inte, kraxade dvärgen. Hvad skulle de 
med något så onödigt till? Äro ej deras skif
tande dräkter nog att symbolisera allt skönt, som 
någonsin existerat? Hvad säger du t. ex. om den 
där lilla rosa-tanken? All denna luftiga skära 
och hvita chiffon med sina små buketter och upp
dragningar erinra om rococotidens herdeidyller: 
en rosig sommarmorgon med daggfriska blom
mande äppelträd och små keruber, som leka 
bland de lätta florsmolnen. Eller föredrar du kan
ske den mera högtrafvande sfilen? Där borta 
promenerar revolutionens stormfyllda ande om
kring. Se bara, med hvilken storslagen tragik 
den svarta sidenroben smyger sig kring den hög- 
växta gestalten! Och den hvita Robespierre- 
kragen sedan! Kommer den dig ej att tänkaxpå 
alla stolta nackar, som böjts under guillofinen? 
Men jag är icke alltid så historisk af mig. Titta 
på den där enkla tailor-maden! Se hvilken fast 
målmedvetenhet öfver den ungdomliga gestalten 
och ändå denna smekande mjukhet och grace i 
hvarje linje! — Här finns att välja på. Och du 
kan då ej skylla dessa fankar för aft vara ande
fattiga. Fylla de ej en mission här i världen, 
större än någon annan kanhända? De äro este
tikens allra trognaste slafvar och bundsförvan
ter. Hvem kan väl mer direkt påverka männi
skornas skönhetssinne?

— Det är säkert en mycket vacker uppgift, 
sade siudieianken. Men hur går det för öfrigt 
med hela maskineriet här inne? Inte kan väl de

där fina damerna sköta de löpande göromålen?
— Nej, hvad tänker du på! De ha naturligtvis 

sin uppassning. Och dvärgen förde tanken åt 
det håll, där några smutsiga varelser höllo på 
med storstädning. — De äro fasligt slarfviga, 
suckade han. Ständigt flytta och krångla de, slå 
sönder dyrbara minnen eller tappa bort namn och 
adresser. Det är omöjligt aft få dem att hålla 
snyggt och i ordning. — Narren skakade förbitt
rad sina bjällror, i det han återvände till manne
kängerna.

— De äro alldeles för få, de sfackrarna, sade 
tanken för sig själf och mindes plötsligt sin hem
visthjärna med alla dess väl organiserade arbe
tare. Han närmade sig de jäktade tjänstean
darna.

— Kanske jag kan hjälpa till aft ordna upp på 
hyllorna en smula? frågade han vänligf.

— Ja, tack, det skulle nog vara mycket bra, 
svarade en af de trumpna arbeterskorna, om här

bara fanns något ordentligt att ta vara på, men 
det mesta är gammalt skräp, som borde vrakas 
ut på sopbacken. — Här ha vi några barndoms
minnen, så fula och urblekta att de ej duga till 
någonting, och där bredvid en smula dammig 
skolkunskap; här ligger en hög gamla romaner, 
blandade huller om buller, så är det några ut
slitna kärlekshistorier och dussintals aflagda be
undrare. I det här facket finns det reseintryck från 
de fashionablasfe hotell och badorter i hela Eu
ropa, men jag tror inte, att det heller är något aft 
gömma på — allt det där står ju i Bædecker. 
Ja, så är det inte mycket kvar — en smula öfver- 
flödig sentimentalitet och några par balskor, som 
slitits ut på välgörenhetsbasarer. )o, det var så 
sant, här ligger taxeringskalendern uppslagen oå 
siste friaren — det är han, som hon nu går i par
ken med.

— Jag är rädd för, att jag ej kan vara er till 
stor nytta, sade studietanken blygt. Det här är 
alltsammans saker, som jag ej är van att ta vara 
på. Och han tittade bortåt de tomma facken för 
medlidande och oegennytta; def var dem han 
brukade hjälpa till med att fylla hemma hos sig. 
Det kom plötsligt öfver honom en våldsam läng
tan efter alla de välsorterade hyllorna.

— Def är nog bäst jag säger farväl, sade han, 
jag märker, atf jag inte passar här.

Han bugade sig för tjänstefolket och de huf- 
vudlösa, men dvärgen for skramlande omkring 
och tycktes hvarken höra eller se; han höll på 
med en ny uppfinning.

Väl ute i def fria igen stod tanken ett ögon
blick tveksam.

— Det där besöket gaf mig då ej stor behåll
ning, sade han. Och detta skall kallas för en 
sfudie- och rekreationsresa! Men jag får väl 
hoppas på bättre lycka nästa gång.

Och han fortsatte sökande vägen fram.
VIVA BAUER.

Manuskript och bref
af redaktionell natur torde alltid 
adresseras till Redaktionen af Idun, 
ej till någon särskild medlem af 

densamma.

SVERIGES STÖRSTA SNÖFÄSTNING, uppförd och bemannad af eleverna vid Döfstum- 
skolan i Hernösand. Den är utrustad med modernaste försvarsmedel: kanoner i omkring 6 m. 
höga pansartorn 42 cm.-mörsare etc., samt med Röda korset i full verksamhet. O. Sandén foto.
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IKVUj SNABBKOKANDE
KORNGRYNS-
FLINGOR

tillverkas uteslutande af bästa svenska tvåradiga korn,

duga 
lämna

= finnas

till gröt, välling, soppor, puddingar, bakverk, 
tebröd, pannkakor m. m.,
en välsmakande, näringsrik, lättsmält och 
fullkomligt ren föda samt
att få i varje välsorterad specerihandel.
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Allmänna
Svenska Utsädes A,-B,,

SVALÖF

IDUNS
KOKBOK

innehåller öfver 1,000 prak
tiskt pröfvade recept och 
är oumbärlig i hvarje hem.

■ Pris inb. Kr. 5: 50 ■

I Husmödrar
■
■ som äro praktiska använda

Gahns
■

| Skursåpa
! till sina diskbänkar, köks- 
S kärl, golf och allt omåladt.

Henrik Gahns A.-B., Uppsala.

KÖKSALMANACK
Redigerad af

Elisabeth Östman-Sundstrand.
Iimeh. af Elisabeth östmans Husmo- 

dersknrs i Stockholm. 
FÖRSLAG TILL MATORDNING FÖR 

VECKAN 11—17 APRIL 1915.
SÖNDAG. Frukost: Smörgåsbord; 

ägg i låda med ansjovis; mjölk; kaffe 
eller te med knäckebröd utan jäst. 
Middag: Stekta abborrfiléer med 
citronsås och pressad potatis ; stekt 
kalfsadel med spenat och pressgurka; 
polsk äppelkaka.

MANDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
bräckt skinka med äggröra; mjölk; 
kaffe eller te. Middag: Rimsaltad 
fårbringa med brynta kålrötter; hafre- 
soppa med mjölk.

TISDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
kall kalfsadel med brynt potatis och 
lingon; mjölk; kaffe eller te. Mid
dag: Af redd buljong med klimp; 
kromgädda med smör, pepparrot och 
potatis.

ONSDAG. Frukos t: Smörgåsbord; 
hafregrynsgröt med mjölk ; sill med 
smör och ägg; kaffe eller te. Mid
dag: Köttbullar med potatissoufflé ; 
chokladsoppa.

TORSDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
uppstekta köttbullar med potatis ; 
mjölk ; kaffe eller te. Middag: 
Ärter med fläsk ; tunna pannkakor 
à la Idun.

FREDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
hafremjölsvälling: gratin på ansjo
vis ; ägg ; mjölk ; kaffe eller te. M i d- 
dag (vegetarisk): Grön kåls pudding 
med stufvade svartrötter och potatis ; 
lingonpäron med vispad grädde.

LÖRDAG. Frukost: Smörgåsbord; 
stekt bräckkorf med brynt potatis ; 
mjölk ; kaffe eller te. Middag: 
Paltbröd med fläsk; vinsoppa med 
skorpor.

RECEPT :
Stekta filéer af abborre 

med citronsås (f. 6 pers.). 1V: 
kg. abborrar, 2 tsk. salt (10 gr.).

Till stekning: 3 msk. mjöl 
(30 gr.), 4 msk. smör (80 gr.).

C i t r o n s å s : Vs hg. smör, 3 ägg
gulor, 3 del. tjock grädde, 2 gr. salt, 
2 gr. socker, skal och saft af Vs 
liten citron, 2 msk. förvälld, fin
hackad persilja.

Beredning: Abborrarna fjällas 
ej, rensas, sköljas, torkas, skäras i 
filéer, och ryggbenet jämte alla små- 
ben borttagas. Filéerna läggas med 
skinnsidan mot skärbrädan, och köt
tet skäres från skinnet med en spet
sig knif. Filéerna gnidas med saltet 
och få ligga 1 tim., hyarefter de 
ånyo torkas med en fiskhandduk. 
De vändas i mjölet och stekas vac
kert gulbruna i smöret ofvanpå spi
sen. De läggas upp på varmt fat, 
och såsen hälles öfver. Anrättningen 
garneras med persilja samt refflade 
citronskifvor och serveras med pres
sad potatis.

K-

Stockholm. 
Regeringsg. 32. 
Detalj & Engros.

Damernas paradis.

Är Skandinaviens största firma för Sidenvaror, 
Sammet, Spetsar, Band, Ylle- och Bomullstyger, 

Damunderkläder, finare Tricotage, Handskar.
P. D-Korsetter, Damkonfektion, alla slag.

Landets största detalj-Damskrädderi. 
Lyxbeställningsafd. 2 tr. upp. Populärafd. 1 tr.

Profver & kostnadsförslag franco.
Priserna erkändt lägre än i utlandets Sidenhus.

..iillfr"

Till citronsåsen smältes smö
ret, de uppvispade äggulorna, gräd
den och kryddorna tillsättas, och. så
sen får sjuda, tills den är tjock 
och pösig, då den afsmakas med 
citronskal och saft samt mera kryd
dor om så fordras. Sist tillsättes 
persiljan, och såsen hålles varm i 
vattenbad.

Polsk äppelkaka (f. 6—8
pers.). 8 goda, syrliga äpplen, 1 
msk. smör (20 gr.), 1 Va del. socker 
(128 gr.), 1 del. hvitt vin, V2 del.
vatten, 1 msk. mjöl (10 gr.), V2 lit. 
god mjölk, 3 ägg, 4 msk. socker (60 
gr.), 25 sötmandlar (omkr. 25 gr.).

Till formen: V2 msk. smör (10
gr.).

Beredning: Äpplena sköljas,
torkas, skalas, skäras i 6—8 klyf
tor, befrias från kärnhusen, läggas 
i syltgryta tillika med smör, socker, 
vin och vatten och kokas som kom
pott, under det grytan ofta skakas. 
Äpplena läggas i smord pajform, la
gen hopkokas, tills den är simmig, 
och hälles öfver dem. Mjölet och 
1 del. af mjölken vispas till en af- 
redning. Äggulor och socker vispas 
15 min. Resten af mjölken kokas 
upp, afredningen tillsättes, mjölken 
får åter koka upp och hälles öfver 
de rörda äggulorna under stark visp- 
ning. Den skållade och malda man
deln tillsättes, krämen får sjuda och 
vispas därefter, tills den är kall. 
Afsmakas, om så önskas, med 1 msk. 
vaniljsocker, hvarefter de till hårdt 
skum slagna ägghvitorna nedskäras. 
Krämen hälles öfver kompotten, och 
kakan gräddas i ordinär ugnsvärme 
omkr. V4 -tim. Serveras varm eller 
kall med vispad grädde.

Kokt, rimsaltad får bringa 
(f. 6 pers.). IV2 kg. fårbringa, 4 
msk. salt (60 gr.), 2 tsk. socker (10 
gr.), 2 gr. salpeter.

Beredning: Refbenen knäckas, 
och bringan ingnides med en bland
ning af saltet, salpetern och sockret. 
Den lägges i ett djupt fat och får stå 
3—4 dagar, under det den ofta vän
des i den lake som bildas. Köttet 
torkas därefter väl med en duk, 
doppad i kallt vatten, sättes på i 
kallt vatten, får hastigt koka upp, 
skummas väl och får koka 15 min. 
i 100°, hvarefter spadet afkyles till 
82°—83°, och köttet får ligga däri 
utan att koka, tills • det är mört 
eller 1 V2—2 tim. Serveras med bryn
ta kålrötter, stufvade grönsaker eller 
potatispuré. Spadet kan användas till 
någon afredd soppa eller puré.

Sedan köttet är kokt, kan det 
penslas med vispadt ägg, ^beströs 
med fint stötta skorpor, läggas i 
en långpanna, hvars botten är täckt 
med spadet, och sättas in i varm 
ugn att gratineras 15—20 min. Ser
veras som föregående.

Köttbullar (f. 6 pers.). 4 hg. 
benfritt oxkött, 1 hg. benfritt kalf- 
eller svinkött. 50 gr. späck, 2 tsk. 
salt (10 gr.), V2 tsk. hvitpeppar, 1 
ägg, 1 äggula. V2 del. stötta skorpor, 
3—4 del. grädde, mjölk eller buljong, 
(1 msk. finhackad portug. lök), (Va 
msk. smör (10 gr.), till löken).

Till stekning: 4 msk. smör 
(80 gr.), 4 del. buljong.

Beredning: Om så önskas, kan 
enbart oxkött användas. — Köttet 
torkas med en duk urvriden i hett 
vatten, befrias från senor och hin
nor, skäres i tärningar, blandas med 
späcket och kryddorna och drifvas 6 
ggr. genom köttkvarn. Färsen ^blan
das därefter med det vispade ägget, 
äggulan samt skorporna och arbetas 
1 tim., hvarunder grädden tillsättes 
matskedsvis. Om så önskas, tillsättes 
sist den fint hackade löken, fräst 
i smöret. Färsen pröfvas, om den är 
tillräckligt kryddad och lagom fast 
genom att steka en liten bulle där- 
af. En stekpanna upphettas lång
samt, smöret brynes däri. Färsen for
mas med två träskedar, doppade i 
ljumt vatten, till små bullar, hvilka 
brynas vackert i smöret och läggas 
i en kastrull. Stekpannan vispas 
ur med buljongen, och såsen hälles 
öfver köttbullarna, som därefter få 
steka med tätt lock 10—15 min. 
De uppläggas på varm karott, såsen 
vispas upp, afsmakas och hälles öf
ver bullarna. Såsen kan äfven af- 
redas.

Chokladsoppa (f. 6 pers.). l3/4 
lit. oskummad mjölk, 1 hg. choklad, 
30 gr. kakao, 1 msk. mondaminmjöl 
(15 gr.), socker efter smak, 3 del. 
tjock grädde.

Beredning: Mjölken sättes på; 
när den är. på kokpunkten, upphäl- 
les 2 tredjedelar däraf och inresten 
af mjölken upplöses den i små bitar 
brutna chokladen samt kakaon. Den 
öfriga mjölken tillsättes och då sop
pan kokar afredes den med monda- 
minmjölet, utrört i V2 kkp kall 
mjölk. Soppan får därefter koka un
der rörning 5 min. och sockret till
sättes efter smak ; den upphälles i 
soppskålen och den till hårdt skum 
slagna grädden lägges ofvanpå.
I stället för mjölk kan vatten an
vändas.

Tunnapannkakor à la Idun 
(f. 6 pers.). 4 äggulor, 4 del. vatten; 
omkr. 135 gr. mjöl, 2 del. smält 'smör 
(2 hg.), 2 tsk. socker (10 gr.), 4 del. 
tjock grädde.

Beredning: Äggulorna sönder-
vispas med stålvisp, vattnet påspä- 
des, och därefter ivispas mjölet, som

SISTA NYHETER.

X 35. Krage af hvit glas-lenon 
med hålsöm. Kr. 2: —.

k i

X 33.

X 33.

Krage af glas-moll.
Kr. 1: 45.

Manscheiter till d:o d:o.
Kr. 1:-.

A.-B. Nordiska Kompaniet
Kungl. Hofl. Stockholm.

I Begär N. K:s Vårkatalog |

»
iEKBTROns IxlÄSTrUölJ

föREBRO run TrKN-FHBRiN

LK5TR0nS

VffllhiSWÆR
ÖREBRO-KEfTTElOSf ABRI*

Alla som själfva vilja måla 
i hemmen och önska ett 
utomordentligt vackert och 
hållbart arbete böra använda 
emaljfärgen Chinalack. Ar
senikfri enl. nya gift stad
gan. Erhålles hos alla färg
handlare.

Se till att Ni verkligen får 
Chinalack och tag ingen an- 

, . nan. Fabrikanter: Dorch,
Bäcksin & C:os A.-B., Göte
borg och Stockholm

Mnvänd intet annat afförings 
medel än Apoteket Vasens Laxér 
marmelad, så undvikes till följd af 
dess behagliga smak allt bråk vid 
intagandet. På alla apotek.

Världsberömda.

SINGER Ka
SYMASKINS AKTIEBOLAI

Filialer
pä alla större platser.

franko

TlDflHPLMS ftNTOSIMfaLER

Rikhaltiga variationer. Begär prisk.
Tidaholrns Bruk, Tldaholm.

Kungl. Hofleveraniör. 
Försäljningsmogasin : Mäsiersamuelsg. 30 

STOCKHOLM.

Doktorinnen Vilma Erikssons 
Hvilohem,

beläget 15 min. skogsväg frän Ar
vika. Inackorderingspris 3 kr. pr dag, 
70 à 80 kr. för mån. Adr. Högåsen, 
Arvika.

17,587,250 kr. skola utlottas å 
1889 års Stockholms Teater-premie-obli- 
gationer och är högsta vinsten

15,000 kr.
För endast 1er. 1:50

erhålles kontrakt med ensam vinsträtt 
å en obligation ; för kr. 5: — å fyra st. 
o. för kr. 10: — å tio obligationer, porto
fritt och dragningslista gratis. Numren i 
detta ovanligt fördelaktiga lotteri äro 
starkt efterfrågade. Skynda på så Ni 
hinner med. Beställningar insändas till 

OBLIGA TtONSKONTORET, 
Stora Nygatan 19—27, Malmö.

Hydrozon-
Salva

för sårnader m. m.

EDV. NEREIEN, M.-B.
SToeKHOEM EUAD

Sveriges bäst sorterade
fotografiska affär. 

Bästa inköpskälla för
fotografer och amatörer.

Pensionsförsäkring.
Allmänna Enke- och Pupillkassan i Sverige

meddelar försäkring för pensioner till efterlefvande änkor och harn. 
Inträde är öppet för hvarje svensk undersåte, som med afseende å hälso

tillstånd pröfvas antaglig och icke uppnått 60 års ålder. Pension kan hetingas 
från 100 till 1,500 kronor. Insats en gång för alla kontant eller delvis genom 
revers eller ock årliga premier.

All vinst tillfaller de försäkrade i form af årlig tillväxt af pensionen un
der den persons iifstid som betingat pensionen. Pensionstillväxten utgår f. n. 
med 4,5 procent för år å det betingade pensionsbeloppet.

Prospekt portofritt. Adress :lStorkyrkobrînken 11, Stockholm.

£

Drottninggatan
utfärdar resekreditiv, betalbara på de flesta europeiska och 
utomeuropeiska bankplatser, ombesörjer telegrafremissor 
---------------------------till in- och utlandet.---------------------------

Fondafdelniflg. Notariatafdelning. Kassafack.
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PRIMA KVALITÉ i m BÄSTA UTFÖRANDE!

HVARJE PAR STAMPLADT 
MED OFVANSTÅENDE VARUMÄRKE

FINNAS I ALLA VÄLSORTERADE 
SYBEHÖRS -MANUFAKTUR- & KORTVARUAFFÄRER.

Tystnad. Därpå frågar Stefan :
»Hvad kommer det sig, älskling, 

att du egentligen förlåter mig?»
Hilde (mycket förlägen, döljer an

siktet vid hans axel) :
»Kanske för att jag alltid hål

lit af dig, och för att — att — 
jag verkligen kan köra auto- 
m o b i 1.»

Nu var det i alla fall för sent att 
föra Stefan hem.

Ugglan satt i det gamla äppleträdet 
och såg i mörkret utåt vägen. En 
dogcart med en herre och en dam 
körde förbi. Men ingen automobil. 
Yid midnatt lät ugglan höra sitt 
skärande läte. Hon var missnöjd. 
Men ingen i villan tog hennes skri 
som ett dåligt förebud. Hvilket var 
alldeles rätt. Hilde satt visserligen 
i skogvaktarstugan och lyssnade till 
en febersjuk ung galenpannas fan
tasier, under det månen lyste in 
genom fönstergluggen, men det var 
ju ingen olycka.

Sokrates och fröken Berge voro 
marskalk och tärna på Hildes och 
Stefans bröllop i december.

Slut.

bör vara siktadt och väl torkadt. 
Smöret och sockret tillsättas, och 
sist iröres den till hårdt skum slag
na grädden. En pankakslagg upp
hettas långsamt och smörj es endast 
till den första pannkakan. Af smeten 
göras tunna pannkakor, hvilka gräd
das på båda sidor, vikas dubbla och 
uppläggas på varmt fat. Serveras 
med sylt, blandad med vispad grädde, 
om så önskas.

Grönkålspudding (f. 6 pers.).
3 grönkålsstånd, vatten, salt (till 
förvällning), 5 ägg, 2 del. gräddmjölk,
4 msk. smör (80 gr.), salt, socker, 
närsalt.

Till formen: V'2 msk. smör (10 
Sr-)- o . 'i

Beredning: Kålen repas, sköljes 
väl, påsättes i kokande, saltadt vat
ten, och får koka omkr. V2 tim. 
eller tills den är mjuk. Upphälles 
på sikt och få af rinna. Kålen hac
kas därefter mycket fin, de uppvis
pade äggulorna, gräddmjölken och det 
'smälta och afsvaJnade smöret iröres 
och smeten afsmakas med salt, soc
ker och närsalt. Sist nedskäres de 
till hårdt skum slagna ägghvitorna. 
Massan hälles i en smord eldfast 
form och gräddas i vattenbad i ug
nen omkr. 3/4—1 tim. Serveras ge
nast den tagits ur ugnen med stuf- 
vade svartrötter och kokt potatis. ~

HANS SISTA GALEN
SKAP.

ÇForts.)
»Tack skall du ha, det här gjorde 

mig godt ! Ha vi det inte riktigt tref- 
ligt tillsammans, Hilde?»

Hilde, som under den sista kvar
ten varit än förströdd, än forceradt 
munter, svarar:

»Eljest skulle vi väl ej varit vän
ner i tre år.»

»Är det verkligen tre år? Och du 
har inte blifvit kär i mig?»

Hilde (med retligt tonfall) :
»Jag undrar om alla män äro så 

egenkära som du?»
»Sådana ni kvinnor göra os«, så

dana a’ vi.»
»Jag har ingenting att förebrå mig 

i den vägen.»
»Nej, det skulle jag tro. Du anser 

visst du skulle göra en karl egenkär, 
om du sade, att du höll af honom, 
stackars sate! Hur gammal är ni, 
min nådiga? Tjugufem år! På ti
den att ni öfvergår till er egentliga 
verksamhet !»

Hilde (ytterst förargad):
»Jag tror verkligen inte du är kom

petent säga, hvad jag bör göra.»
»Men jag vet hvad du inte bör. 

Först och främst, ta inte på dig den 
där minen! För då har jag svårt 
att föreställa mig dig som min lilla 
fru !»

Hilde:
»Du måtte druckit för mycket cham

pagne till middagen i dag.»
Stefan :
»Än sen? Det kan behöfvas efter 

en sådan kullerbytta, som — — men 
hvad nu då? Det rullar en vagn 
därute. Sanna mina ord, det är Ber
ges i dogearten! De reste bort i 
morse.»

Han går och sätter sig alldeles 
bredvid Hilde, som into kan dra 
sig undan, emedan väggen är i vägen.

»Hvad tror du Sokrates skulle säga, 
om han fick den idén att titta 
hit ?»

Stefan skrattar högt och länge, 
hvilket hindrar Hilde att höra, hvad 
som försiggår ute. Dörren ryckes 
upp och löjtnant och fröken Berge 
synas . på tröskeln.»

Löjtnant Berge:
»Äh tusan, ursäkta !»
Fröken Berge :
»Men se Hilde!»
Hilde springer upp med högröda 

kinder. Hon kastar en blick, som 
borde varit förintande, på Stefan. 
Denne reser sig makligt.

»Mycket välkomna, mitt herrskap! 
Få vi bjuda på té? Hilde, tror du 
det finns några bullar kvar?» 

Löjtnant Berge (harskar sig) :
tack så- mycket, men vi»Hm __ # . ......

hinner verkligen inte! Jag såg min — 
bil under granarna, och då trodde märkvärdigt nog intet motstånd.

jag, att du — — jag kunde inte 
veta — hm! Ja, Nanny, nu är det 
bäst vi fortsätta.»

Fröken Berge svänger rundt och 
är borta. Sokrates följer, efter en 
lång blick från Hilde till Stefan. 
Bullret af vagnen dör bort. Stefan 
sätter sig tyst. Hilde står och stir
rar på dörren. Efter en stund bris
ter hon ut :

»Visste du, att Berges skulle förbi 
här mi ?»

Stefan (med otydlig röst):
»Ja.»
Hilde (svänger rundt som nyss frö

ken Berge. Stampar i golf vet) :
»Hvad menar du egentligen?»
Stefan (i det han kränger af sig 

rocken) :
»Hilde, ha den godheten att hjälpa 

mig ett slag ! Bandaget om armen 
har gått upp.»

Hilde (med ett utrop af delta
gande vid åsynen af den blodiga 
och slarfvigt ombundna armen) :

»Åh ”St ef am!»
Stefan :
»Det är inte något farligt, men det 

gör förbaskadt ondt. Det värstä är, 
att jag håller på att få feber och 
att jag inte kan köra dig hem nu. 
Kan du köra en bil?»

Hilde har slitit sin slöja i remsor 
och binder om hans arm. Hon sva
rar ingenting.

Stefan tar upp en konjaksplunta 
och dricker. Sedan sjunker han ned 
på den väggfasta bänken, lutar huf- 
vudet mot väggen och sluter ögonen.

»Jag är mycket ledsen åt det här,» 
säger han. »Jag vet verkligen inte, 
hur vi ska komma härifrån.»

Om han verkligen är ledsen, så 
förstör 'hans småleende effekten af 
orden.

»Hvarför i himlens namn tog du 
mig då hit?» frågar hon med tårar 
i ögonen.

Stefan tiger, och hon blir mycket 
rädd, att han skall förlora med
vetandet. Hon förstår, att det gör 
mycket ondt i hans arm. Hastigt 
fortsätter hon:

»Lägg dig ned ! Jag skall gå efter 
en filt från bilen.»

Hon hämtar filten. Och gråter en 
en stund i näsduken, innan hon går 
in igen.

Stefan (under det hon breder filten 
öfver honom) :

»Jag har komprometterat dig, 
Hilde.»

Hilde (med darrande röst):
»Var det din mening?»
»Ja.»
Han tar hennes händer och drar 

henne till sig, så att hon blir sit
tande på bänken hos honom. De se 
hvarandra in i ögonen. Stefan ge- 
nomfares af en feberrysning.

Hilde (kämpande med gråten) :
»Skulle du värdigas förklara den 

här saken?»
Stefan :
»Om ett par månader äro vi gifta, 

Hilde.»
Hon rycker sig lös. Går till andra 

sidan af rummet. Vrider nervöst 
händerna.

Stefan (iakttar henne):
»Jag anade, att du inte älskar 

mig. Det var mitt skäl numro ett. 
Men jag ville också tvinga mig själf. 
Jag var en sådan stackare, ser du.»

Hilde (tänker) :
»Det är ju rakt ingen mening i

hvad han säger. Han måste yra. 
Och jag ! Gode Gud, hvad har jag 
gjort? (Högt.) Men när du hvarken 
älskar mig eller kan gifta dig med 
en flicka utan pengar, hvarför ville 
du då tvinga dig?»

Stefan (med låg röst) :
»Lilla Hilde, kom hitzigen! (Då 

hon står orörlig.) Åh, gör det! Du 
måste hjälpa mig. (När hon JLydt,
fattar han tag i henne . och drar
henne ned på bänken igen.) Ser
du, jag älskar dig ju till galen
skap, Hilde, och nu måste du ta 
mig. Jag ämnade inte låta dig bli 
här hela natten, fast jag lockat 
hit Berges. Ja, det var uselt gjordt, 
men — åh Hilde — kyss mig, haf 
barmhärtighet med mig!»

Hilde (skrattar hysteriskt) :
»Och det kundé du göra, fast du 

älskar mig! Åh —»
Han har dragit hennes hufvud ned 

till sig och kysser henne. Hon gör

EN KARAKTÄR.
För Idun af Ebba Orstadius.
Han kom långsamt och trefvande 

upp för trapporna liksom en, som 
inte riktigt vet hvar han vågar 
stanna. Han studerade den ena dörr
skylten efter den andra, men de 
fina namnen och klingande titlarna 
tycktes ingifva honom skräck. Och 
så fortsatte han uppåt, uppåt.

Slutligen var han högst uppe i 
vindsvåningen.

Där stannade han vid en dörr och 
läste på plåten:

Utmärkt till £ 
och ypperlig 

Begär högsta må

”BÄSTA

mörgäsbordet 
till stekning,

rket: MUSTADS

-VÄXT”

Ateljé.
Så knackade han försagd.
Skulptrisen lade ifrån sig verk

tygen, hvarmed hon arbetade, och 
gick att öppna.

Ljuset strilade klart öfver hans 
gestalt, och han tog ett steg. till
baka inåt skumrasket bak dörren. 
En skälfning af blygsel genomfor 
honom, och han sänkte blicken; stora, 
starka karlen kände det, som ville 
han falla i vanmakt.

Hennes genomträngande ögon be
traktade en sekund forskande den 
reslige, välklädde mannen med det 
intelligenta ansiktet, som samtidigt 
vittnade om karaktär.

Så fattade han i ett nu mod och 
frågade :

»Är detta fotografen?»
»Här bor ingen fotograf,» svarade 

hon. »Detta är ateljé för annat än
damål.»

Återigen kände han strupen hop
snöras, och det var med hväsande 
stämma han började:

»Förlåt ! — men ...»
Så var det stopp, och han tyck

tes leta efter orden.
»Hvad var det?» uppmuntrade hon, 

då hon såg hans förlägenhet.
I en osammanhängande ramsa kom 

det nu :
»Förlåt! — men jag ville be om

6ro4e^ots^.-;-

i UZ*■erv-

direkt fran Schweiz, tull- & portofritt 
till bostaden !

Begär redan i dag vår kollektion, innehållande 80 
nya modeplanscher med broderade mönster, som visa 

det mest förtjusande utförande af de berömda Schweizerin}- 
derierna, jämte katalog öfver tvättbroderier och andra små 
artiklar med äkta Schweizer-broderier.

Denna rikhaltiga kollektion sändes franko till påseende 
mot insändande af ett 20-öres frimärke.

Den'innehåller prof ver på: Blusar och dräkter för damer, 
unga flickor och barn — af batist, voile, krepp, transparant, lärft o. s. v. 

samt det nyaste i sidentyger från kr. 2.35. Våra broderier äro osydda och 
kunnå lätt förfärdigas efter hvilket tillskärningsmönster som helst.

er&C°

Samtidigt offerera vi vår kollektion af det nyaste i sidentyger till klädningar och blusar : krepp, 
duchesse skotskt etc. samt Schweizer-batist från 95 öre metern. Synnerligen rikhaltigt urval l svart, hvitt 
och kulört Denna kollektion sändes också franko till påseende mot ett 20-ores frimärke.______ ___________

Sc/ioeij
Trädgårdsbok för lägenheter 
»LILLA TRÄDGÅRDSBOKEN» 

av Oscar Tamm, pris 75 öre.

Annonsera i Idun!

amsm

ers La Supern, 10 (Schweiz).

framstående egenskaper bero 
på, att de äro frukten af mera 
än 40-årig målmedveten sträfvan 
att framställa det bästa möjliga. 
Typer passande hvars och ens 
behof. Förmånliga afbetal- 

ningsvilkor.

£PiSELGLANS
Med Vikings Spiselglans gnor Lina 

spisen
och genast skimra alla hörn och 

kanter,
som vore den besatt med diamanter,
och när som Kalle kommer Ull kur

tisen,
han måste ha på nosen sotad brilla 

ans da ögon skall må illa

GULD-CACAO
ividstående förpackning 

saljes öfverallt
= 1 HEKTO 45 ÖRE =

PÄRMAR
till IDUN kunna erhållas hos hrr bokhandlare eller direkt från 
IDUNS EXPEDITION, mot likvid i postanvisning, till föl|. pris:
Röd pärm, med guldtryck, till “Idun“. . . . Kr. 1: 50 
Röd eller grön pärm till “Muns Romanbibi.“ „ 0:50 

i Röd eller grön pärm till “Muns Hjälpreda“ „ 0: 50
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en slant!. — Jag har sett battre 
dagar — men har det så svårt nu. 
— Jag gå.r i denna stränga köld 
utan öfverrock. — Jag måste i för
går - sätta den på stampen — och 
har på tre dagar inte lyckats få 
ihop en och femti att lösa ut den 
med. — I dag har jag ändtligen 
fått något. — — Jag skall säga, 
det är svårt, när man har haft det 
bättre och därtill en smula bildning, 
att förnedra sig till tiggeri. — — 
Jag har varit distinktionskorporal, 
men så gaf jag mig till utlandet 
och hade det nog så bra där. — 
Så kom kriget, och inget arbete 
stod att få — och nu är jag här 
igen . . .»

Skulptrisen hade inte förgäfves stu
derat människornas själsspegel; hon 
läste sanningen i hans drag.

»Konstnärerna ha det sannerligen 
inte mycket bättre i dessa tider,» 
sade hon. »Men^. jag blir väl inte 
stort fattigare, för det jag hjälper 
er. — Hur mycket var det, som fe
lade?»

»En krona,»_ svarade han och till- 
lade:.»Finge jag be om en femtiöring, 
som jag fick på det andra stället,» 
så slapp jag gå på mera än ett till.»

Skulptrisen var filantrop och män
niskokännare, och hon hade blott 
alltför ofta blifvit vittne till den 
seghet, hvarmed materialisterna hålla 
på defc jordiska. Hon hade äfven 
själf fått känna denna förödmjukel
sens stingande tagg, som mannen 
framför henne nu kände.

»Ni skall få kronan,» sade hon.
»Men,» tilläde hon, sedan hon öpp

nat portmonnän, »jag har ingen väx
el.»

»Tack, tusen tack, snälla fröken!» 
utbrast han i lättad ton och trädde 
in genom dörren. — »Jag vill springa 
ner och växla.»

Utan tvekan lämnade hon honom 
sin sista päng, en norsk sedel.

»Där är en femma!»
Han tog emot den hopviken; och 

i det han lade sin hatt på bordet, 
sade han :

»Jag låter hatten ligga här, så att 
fröken vet, att jag kommer till
baka.»

Därpå försvann han, och skulptri
sen återgick till sitt arbete.

Ett oförklarligt drag lade sig kring 
hennes mun. och det lyste underligt 
i ögonen. Hon var viss om, att 
han skulle komma tillbaka — men —

Hon hade svikits på så mycket i 
lifvet, i. synnerhet på karaktärer — 
men nej, detta ansikte kunde inte 
ljuga!

Och hon andades tungt vid tanken 
på, att än en gång nödgas känna 
denna förfärliga känsla.

Efter en stund kom han mycket 
riktigt tillbaka.

Blott en blick på hans ansikte 
och på den svenska femma, han 
höll i handen, kom henne att jubla 
i sitt inre.

»Nu kunde jag bedragit fröken, om 
jag varit oärlig,» sade han med ett 
vackert leende på sitt friska, man
liga ansikte. »Det var en tia, frö
ken lämnade mig.»

Hon log lugnt tillbaka:
»Ja, jag visste det väl!»
Då han fått sin krona, sade han:
»Får jag veta frökens adress — 

jag vill snarast lämna tillbaka pen
garna.»

Lika lugnt, som hon log nyss, gaf 
hon honom sin adress på ett papper.

»Jag har inte för ingenting blifvit 
distinktionskorporal i min dag — jag 
skall visa mig vara värdig denna 
utmärkelse äfven i detta fall.»

Så gick han.

Åtta dagar senare knackade han 
åter på dörren. Men denna gång 
var knackningen ej försagd. Ej hel
ler stod han där blyg och • förtegen.

»Här är kronan tillbaka, fröken, 
och tack för lånet!» sade han hurtigt.

Hennes hand darrade, då hon tog 
emot myntet, och en varm våg drog 
genom hennes hjärta.

»Hur är det nu?» sporde hon.
»Åh, inte stort bättre än sist!» 

svarade han mindre raskt. »Jag har 
haft tillfälligt arbete nu några da
gar, men hvad jag förtjänat skall 
snart vara borta, om jag inte inom 
kort får något nytt.»

ËllillllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllilllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllillllllliillllillllltItlUs

Skådespelaren Herr ANDERS DE WAHL skrifver:

”Vid tillfälliga tillstånd af depression, förorsa
kad af öfveransträngning, såsom nedsatt arbets
kraft, rubbningar i nervsystemet, sömnlöshet o. d. 
har jag ofta och med stor fördel användt Sana- 
togen, hvars kraft- och energibringande för
måga samt nervstyrkande egenskaper jag härmed 
ber att få intyga.”

JU1"’ Hvad 
f våra konstnä- m 
f rer säga om l|

[ Saoatogen:]
...... n««r

1 För personer som ha
g nervslitande sysselsätt-
g ning, för rekonvalescen-
H ter och alla, som lida af
g nervsvaghet, sömnlöshet,
g blodbrist,bleksot, dålig ap~
Ü tit och matsmältning samt
g brist på energi är

Sanatogen rekommenderas af öfver 21,000 lä
kare, däribland mer än 1,000 skandinaviska.

Sanatogen erhöll år 1904 ryska staten; guldmedalj, vi
dare Grand Prix på den internationella hygieniska utställ
ningen i Dresden 1911 och var det enda preparat i sekti
onen: Näringspreparät, som vid den internationella iäkare- 

kongressen i London 1913 erhöll Grand Prix.

Sanatogen
ett förträffligt styrkemedel.

För ait hvar och en skall lära sig känna igen preparatets utseende och smak 
tillsändas dem, som det önska gratis och franko:

1. Ett Sanatogenprof.
2. Broschyr: Sanatogen för nerverna.-
3. Broschyr: Sanatogen som styrkemedel 

vid svaghetstillstånd.

För efterapningar varnas!
Hälsan är för dyrbar för experiment.

Sanatogens Generalagenlur, |
= Riks tel. 12195. Kungsgatan 59, Stockholm. Allm. tel. 6395. = 

sjl Herr A. de Wahl som Hamlet. jjj Postbox 39. ss

älllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllillllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllHIIIIIIIIIIIIIIHIIIIIIIIIIIIIIIIIIlllllÜ
Hennes hand hvilade på en liten 

statyett i brons, som hon nyss fått 
från gjutaren. Med en plötslig im
puls grep hon den och räckte honom.

»Tag den här — det är ärlig
hetens lön — och sälj den, då ni 
härnäst behöfver pengar !»

Tvekande tog han den lilla tinge
sten i handen och strök försiktigt 
med sina gr of va, röda fingrar öfver 
det lilla hufvudet.

»Det är förmycket,» sade han. »Jag 
har en aning om, hvad en dylik 
pjäs kostar.»

»Dessa stunder har gäldat mig 
mångfaldigt !»

Därmed räckte hon honom till af- 
sked sin af arbetet gipshvita och 
fasta hand.

När dörren fallit igen efter honom, 
stod hon länge vid fönstret och 
blickade ned på de små svarta män- 
niskoprickarna, som djupt på bott
nen af gatugrafven sprungo om hvar
andra, liksom i äflan att komma 
längst. Men alltjämt gjorde de 
samma rundgång.

Då hon slutligen vände åter till 
arbetet låg något af jubel i hen
nes blick, och hon sade för sig 
själf :

»Det finns verkligen en 
och annan karaktär!»

Slut,

o

13

Utländska tackmän ba funnit,
tnb jämförelse mellan be förnämsta fransfa, tysfa 
ocfy engelsfa pronfolleftioner, att Hielt $
bomullstyger, möbeltyger, ocfy t all synnerfyet gardb
ner, äro î alla anseenden önerlägsna. Beakta 
detta när Ri gör €dra uppköp för nåren.

prooer sänbas mot 10 öres porto. 21ppgio noga 
nab som önsfas.

föreningen Konstîliten, Göteborg

ïYMANS'
6 p e Cl A c A F FÄ su 9

Mmutstyrslar

Vå/aort erjtd \
(^VÄrnAM-ToiHÅ .HvirvARuArrÄn

Tarkiska badet,
i Malmtorgsbadet är öppet hvarje tors
dag för damer. Yppersta medel 
för bibehållande af smärt figur och 
fin hy. Badet är angenämast, om 
man är flera i sällskap. Pris kr. 1:50.

Gör kr. 50: — nästa lördag (betal
ningsdag) genant att sälja
Vacuum Tvättapparaten.

“Patent“.
»Bästa artikel jag sålt 
hittills rapporterar en.

Försäljnings
priset ar

IF. 4:75
Agenter 
tjäna stora 

pengar.
Försäljning göres i hvarje hem, ty 

hvarje familj har tvättbehof och efter 
det den förevisats kunna de ej und
vara den.

Den tvättar på 3—6 minuter en 
balja kläder utan att Ni behöfver taga 
med fingrarna i tvätten. De mest 
ömtåliga plagg ta ej skada. Arbetet 
utföres ledigt utan ansträngning. Ap
paraten suger och pressar het såp- 
lut, luft och ånga fram och åter 
genom kläderna. Ett barn kan sköta 
den. Kunderna stå förvånade vid 
förevisningen. Tillskrif oss i dag!

Amerikanska Maskinimporten, Härryda.

ÅRETS ANDRA
kvartal har nu påbörjats och det 
gäller därför för alla våra ärade 
kvarlalsprenumeranler, som ännu 
icke förnyal prenumerationen på 

Idun, all
OEÖRDRÖJLIGEN 

göra delta.
Endast därigenom kan afbroll och 
oregelbundenhet i tidningens expe

diering undvikas. 
PRENUMERERA DÄRFÖR GENAST!

Vördsamt
IDUNS EXPEDITION.

Xw Vackraste oeh.

«ay^araaaamm. angenämaste
elektriska belysning för hemmen.
Oöfverträffad för handarbete. Förordas af ögonläkare.

Enligt verkställda undersökningar är direkt belysning med elektriska 
lampor i hög grad tröttande och skadlig för ögonen. Indirekt X-Ray- 
belysning kan åstadkommas öfverallt utan nämnvärd ökning i ström
kostnaden. Härigenom får man en jämn, behaglig, för ögat välgörande 
belysning utan skuggor.

Om Eder armatur har någon slags skålform kan den i de flesta fall 
för ringa kostnad ändras till X-Ray-systemet.
Begär vår X-Ray-broschyr N:o 3, som sändes Eder gratis och franco*

Nordiska X-Ray-Reflektor A.-B.
Stockholm — Göteborg — Malmö
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LEDIGA PLATSER
QXnd aldrig originalbetyg 
^ utan endast afmkrlfter 
när ni svarar pä annons om 
ledig plats.

BARNSKÖTERSKOR, som genomgått 
utbildningskurs i Sällskapet Barna
vårds anstalt finnas anmälda å Sthlms 
stads Arbetsförmedling, Regeringsg.
107. Riks och allm. telef. 4047. 
ËNKËL, BÄTTRE, fullt kunnig flicka
får plats 1 maj att på egen hand 
sköta litet hem. Svar med foto och 
uppg. å fordr. till »1 maj 15», Iduns 
exp.___________________________________
KVINNA, musikkunnig, så att hon 
kan spela till underhåll i familjon, 
huslig, bildad, representabel, sym
patisk och fördomsfri, omkr. 30 år er
håller god plats som husförestånda
rinna och värdinna i äldre ämbets- 
mar.nafamilj utan husmoder. 2 jung
frur finnas. Svar med foto och betyg 
insändes under beteckningen »1915 
X. Y.» till Nordiska Annonsbyrån, 
Göteborg, f. v. b.
TRÄDGÅRDSHJÄLP. Som sådan er
håller i april frisk, hurtig flicka plats 
i godt hem på landet mot fritt vivre 
o. som medlem af familjen. Sökande 
bör ha genomgått någon trädgårds
kurs eller på egen hand sysslat med 
trädgåidsskötsel. Svar till »A. W.» 
Förslöf p. r.
ELEVER I GOBELINVÄFNAD emotta- 
ges hos Ameli Fjæstad, Rocksta, 
Arvika.
I STILLA BILD. FAM. önsk. 1/5 ell. 
1/6 verkl. god, karaktärsf. frisk o. 
hurtig frök. (20—30) af god familj, 
som und. klen husmors ledn. med 
kärlek o. pålitlighet vill handhafva 
3 barn (6—11 år), vara husm. pålitl 
stöd. Städning af 2 rum (linoleum.) 
Sök. skall vara kunnig i o. van v. 
sömn. o. husl. syssl. Gudfrukt. o. 
elementarb. har företräde. Ensamj. 
finnes. Bet. rek. foto, löneanspr. und. 
adr. »Anspråksl. o. Gladlynt» Halmstad. 
ENKEL OCH ANSPRÅKSLÖS, bättre 
flicka erhåller mot fritt vivre plats 
några månader i enkelt hem på lan
det i närheten af stad att tillika 
med husmodern förrätta hemmets 
göromål samt sömnad och handar
bete. Tre personers hushåll. Anses 
som familjemedlem. Svar till »Hus- 
mors verkliga hjälp», Arboga p. r.

Ungkarlshushållerska 
proper, ordentlig, medelålders, kom
petent att på egen hand sköta ett 
bättre hem samt med goda vitsord 
från långvarig tjänst, erhåller den 24 
nästa april eller tidigare väl aflönad, 
lättskött plats att sköta ämbetsmans 
hushåll i större stad i mellersta Sver- 
ge. Svar till »Ämbetsman», åtföljdt af 
betygsafskrifter sändes under adress 
S .Gumaelii Annonsbyrå, Stockholm, 
f. v. b.

Flickebarnhemmet ßethania.
Platser som föreståndarinna och bi

träde vid flickebarnhemmet Bethania 
i Norrköping blifva lediga att till
trädas den 1 nästa maj. Lön till före
ståndarinnan utgår pr år med 400 
kronor och till biträdet med 300 kro
nor. Sökande böra före 15 april in
sända sina, af meritförteckning och 
referenser åtföljda ansökningar till 
f; d. bruksförvaltaren C. L. Kocken, 
Norrköping, hvilken i öfrigt lämnar 
nödiga upplysningar.

Battre anspråkslös flicka,
stark o. frisk, ej för ung, kunnig i 
sömnad, får plats den 15 april att 
sköta 2 flickor, ålder 8 o. 2 år, samt 
dessutom hafva hand om städningen. 
Hjälp till grofsysslor. Bättre flicka 
för köket finnes. Svar åtföljdt af betyg, 
foto, ref. o. lönepret. torde sändas till 
»Disponentfamilj», Göta Station.

Som husmors verkliga hjälp
kan en musikalisk, glad o. hurtig 
flicka som genomgått hushållsskola 
och helst förut innehaft plats, o. som 
vill deltaga i alla inom hemmet fö
rekommande göromål få god plats 
den 1 maj ï stad i Sörmland hos äld
re köpmansfamilj. (Jungfru finnes.)

Svar med fotografi jämte rekommen
dationer sändes till »Familjemedlem i 
stad i Sörmland», under adress S Gu- 
maelii Annonsbyrå, Stockholm,- f. v. b.

i Vänersborg är ledig. Lön 600 
kronor jämte ersättning för hyra och 
vedbrand; av obemedlade ingen sär
skild ersättning, av andra enligt taxa 
Sökande bör tillhöra eller vara berät
tigad att ingå i svenska sjuksköter
skornas allmänna pensionsförening. 
Ansökningar åtföljda av präst- och 
läkarebetyg insändas före den 20 april 
till D :r Hugo Jennische, Vänersborg.

Vid Göteborgs Epidemisjukhus fin
nes plats ledig att tillträda den 1 maj 
1915 för en ordentlig och arbetsam 
tvättförestånderska fullt kunnig med 
maskintvätt. Lön 420 Jkr. pr år och 
fritt vivre. Rekommendations- och 
kompetensbetyg torde af sökande in
sändas till Göteborgs Epidemisjukhus.

Duglig, pålitlig ocii frisk flicka
med intresse för husliga göromål, kun
nig i enklare matlagning, erhåller 
plats 1 maj i godt tjänstemannahem 
i Dalarna. Två, gossar. Svar med 
foto, som återsändes, löneanspråk och 
ref, till »Barnkär», Mässbacken p

PLATSSÖKANDE
UNG LANDTBRUKARDOTTER önskar 
plats i bättre familj i Stockholm el
ler dess närhet, helst där jungfru 
finnes. Är villig deltaga i alla inom 
hemmet förekommande göromål. Nå
gon lön önskvärd. Svar till »18 år», 
Floby p. r.
UNG FLICKA önskar plats i familj, 
helst å herrgård, som hjälp med 
sömnad och lättare sysslor, gärna 
skrifgöromäl. Tacksam för svar märkt 
»Pålitlig», Säffle p. r.
BILDAD FLICKA önskar plats, helst
å herrgård, som husmoders hjälp och 
sällskap; äfven trädgårdsarbete och 
smådjursskötsel. Svar till »Timotej», 
Jönköping p. r.
ENKEL OCH ORDENTLIG FLICKA
önskar plats i mindre familj som 
köksa eller ensamjungfru. Kunnig _ i 
enklare matlagning. Svar till »24-årig 
Norrländska», Iduns exp. f. v. b.
UNG LÄRARINNA önskar under feri
erna plats i familj att undervisa min
dre barn mot fritt vivre. Svar märkt 
»Ung lärarinna», Trelleborg p. r.
20-ÅRIG, BILDAD FLICKA önskar
plats som. hjälp o. sällskap åt ensam 
person (gärna sjukling), eller i fam. 
att gå frun till handa. Kunnig i 
alla husliga sysslor, glad åt arbete 
samt hurtig och barnkär. Villig un
dervisa mindre barn. Betyg finnas. 
Små pretentioner. Vill anses som 
familjemedlem. Svar till »Arbete och 
glädje april 1915», Iduns exp., Sthlm.
20-ÅRIG FLICKA, som genomgått kurs
i matlagning och är något kunnig^ i 
linnesöm och handarbete, önskar från 
början af juli eller augusti mot fritt 
vivre komma till prästgård, för att 
under husmoders ledning deltaga i 
alla inom ett hem förekommande gö
romål. Är frisk, arbetsam och ej rädd 
för något arbete. Tacksam för svar 
till »Familjemedlem 20 år», Kiosken, 
Viktoriagatan, Göteborg.
UNG SMÅSKOLELÄRARINNA önskar
under sommaren undervisa mindre 
barn. Har läst något tyska. Svar till 
»Folkskoleseminarist 1915», Iduns exp.
UNG, BÄTTRE FLICKA önskar plats
i treflig familj som skrifbiträde och 
hjälp och sällskap, gärna där barn 
finnas, öfver ett års kontorsvana. Är 
äfven kunnig i sömnad och handar
bete. De bästa betyg och rek. finnas. 
Svar mkt »Våren 1915», Box 8, Högshy.
BILDAD, hushållsvan, barnkär flicka
önskar plats i liten fin familj där 
jungfru finnes. Lön önskas. Svar till 
»1 maj» p. r. Nässjö.
STENOGRAF och maskinskrifverska,
något kunnig i tyska, engelska och 
bokföring, önskar platsombyte till 1 
aug. å kontor eller som privatsekre- 
tererska i Sthlm. Tacksam för svar 
till »Stenograf 1915», Iduns exp. f. v. b.
UNG, MUSIK. FLICKA kunnig i och
intr. för alla i ett hem förek. göro
mål, äfven sömnad, önskar plats som 
husmoders verkl. hjälp, helst- på lan
det. Svar till »Familjemedlem» Allm. 
Tidn. kont., Sthlm.

Kvinnlm Gymnastikdirek tör
önskar plats i början af juni i familj 
eller vid badort. Svar till »Sjuk
gymnast 1915», Iduns exp. f. v. b.

Anspråkslös, bättre flicka,
kunnig i alla inom ett hem förekom
mande göromål, önskar plats att som 
husmoders hjälp förestå hem, där tjä
nare finnes, eller att tillsammans med 
husmodern sköta hemmet i mindre fa
milj. Svar till »M. J.» und. adr. S. 
Gumaelii Annonsbyrå, Sthlm, f. v. b.

Musiklärarinna,
önskar under sommaren plats hos fa
milj på landet, att mot fritt vivre 
undervisa i pianospelning, och för öf
rigt vara som hjälp och sällskap. 
Ref. finnas. Svar emotses tacksamt 
till »21 år», Iduns exp f. v. b.

INACKORDERINGAR.
A GRÄNSBO HERRGÅRD, adr. Tran- 
å s erh. god inackordering under våren 
och sommaren. Skogrik, naturskön 
trakt. Högt ' läge — 250 m. ö. h.
SVÄRDS JO HVILOHEM erbjuder hvila 
och hemtrefnad i lugn, vacker trakt 
af Dalarne. Närmare meddelar fröken 
Lydia Johnson, Svärdsjö. Riks 29.

Lisakulla hvilohem, Sätila.
(Västergötland) mottager pers. från 
60 kr. pr mån. till högre pris. Stär
kande luft. Uteslutande barrskog. 
Fru Elisabeth Schultheisz, Sätila.

Några elevplatser
lediga för bildade, unga flickor, med 
undervisning i hushåll, handarbeten 
och linnesöm, å den naturskönt be
lägna och mycket besökta Ljungby 
Husmoder sskola (Småland). Be
gär prospekt med bifogadt porto. 
Adr. A. Bæckstr öm.

Min dr o familj
önskar sommarinackordering i vacker 
trakt med skog och sjö, helst i Jön
köpings län. Svar till »Läroverksad- 
junkt», Iduns exp.

Konvalemin 1 bam
beläget 550 fot öfver hafvet i skog
rik trakt 55 minis resa från Göteborg, 
mottager friska och klena barn för 
rekreation. Anmälningar för 
sommaren mottagas nu och 
prospekt sändas på begäran. Ferie
läsning kan erhållas.

Tyra R i n m a n, utex. sjuksköter
ska, Fagerhult, Hind ås. Rikstel. 16 
Hindås.

Furudals Pensionat
Gammal bruksherrgård i Norra Da

larna vid Ore älf.
Enastående lämplig rekreationsort 

för vintern. Härlig vinternatur. Jakt o. 
fiske. Turistföreningen lämnar när
mare upplysningar. Fru G. Wuttke, 
f. d. inneh. af Stjernfors Pensionat. 
Rikstel. Furudal 2 C.

Konfirmander
mottagas fr. 15 juni i vackert belägen 
prästgård. Skog, bad. Bästa rek. Pris 
100 kr. Kamrater finnas. Svar till 
Komministergården, M o h o 1 m. Rt. 36.

Kvillio Slipoast,
önskar plats, helst i familj eller hos 
läkare. Goda betyg och ref. finnas. 
Svar till »Massage», Iduns exp.______

meddelas i sommar i Jonsbergs präst
gård. Afgift för inack. och underv. 
150 kr. Skogsluft och salta bad.

Vidare meddelar Kyrkoherde J. 
Nordmark, Jonsberg.

med inackordering i sommar kan ännu 
erhållas i större prästgård mellan sjö
arna Vättern och Tåkern, nära Om
berg, i nvid järnvägsstation. Tillfälle 
till bad. Bästa referenser.

KYRKOHERDE HOLMBERG.
Adr. Rogslösa.

Ingen
välklädd dam
kan numera ursäktas, om hon vi
sar sig med öppen blus eller kjol, 
när det finnes en tryckknapp, som 

kan förhindra detta. 
Använd därför 

Säkerhets tryckknappen

”KLETTE”
och man riskerar aldrig, att kläd- 

ningen går upp.
Alla välsorterade affärer föra

Säkerhetstryckknappen ”KLETTE”.
♦f ■■!<■■■■■■■»■■ ■■■■■ ■■■■!■»♦

PJJBåöj
OlJ

erhålles i originalflaskor à 
kr. 1.50 hos Eder Färghand
lare eller efter insänd rekvi
sition mot efterkraf från

CHARLES WEYDE’S 
DROGAFFÄR,
NORRKÖPING.

i

Senaste Nyheter i

H. M. Drottningens 
Hoflcveranlör.

ixvaa

för Vä ren
ILir SLQ SLP 1915

till Klädningar, Blusar, 
Jaquetter

J. F. HOLTZ
Brunkeborgstorg 5 - Stora Nygatan 35 

Sturegatan 8.

Om Ni fått

Chesebroughs

Mentholated Vaseline

«mi.

en grundlig förkylning med snufva och hufvudvärk, 
så gå till närmaste Apotek, kemikalie- eller parfym
affär och köp en tub

Chesebroughs Mentholated Vaseline
Gnid sedan in panna, tinningar och näsa med det
samma, och Ni skall utan tvivel finna, hviiket behag
ligt och osvikligt botemedel det är.

Säljes endast i tuber à 50 öre och 1 kr.
OBS.! »Chesebroughs Vaseline» är den enda äkta 
Vaselin som finnes, hvarför noga torde tillses, att den 
köpta Varan bär namnet:

Chesebrough Mtg. Co. (Cons’d) New York.

Annonsera i Idun!
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Gymnastikdirektörsexamen
aflägges efter 2-årig kurs af kvinnliga 
elever vid

t
Ny kurs börjar den 14 sept. 
Prospekt gen. kapten J. Thulin, LUND.

Doktor k. Kjellbergs
kars i massage och sjukgymnastik.

Begär prospekt I Stockholm. 
Mästoraamuelsgatan 70.

Ned. D:r E. Kleens
(ett-äriga) kurs i Massage och Sjukgym
nastik (för damer) börjar den 1 okt. kl. 10 f. m. N:r 37 Mästersamuelsgatan, 
2 fr. upp. Prospekt begäres städse un
der adress Bngelbrektsgatan 43 B, //.

Mi I Massast och Sjukgymnastik
STOCKHOLMS

MASSAGE- & GYMNASTIK-INSTITUT 
Biblioteksgatan 18

Begär prospekt.

Dr. Elin Beckmans Hetluftsinst.
Barnhusgatan 12.

Rådfrågn. kl. 1/2 3—4. Riks. 10552. 
Allm. tel. Br. 4552.

Behandling af rheumatism, gikt, 
efterbehandling af ledskador, neural- 
gier, frostskador o. vissa fall af 
börjande ålderdomsbrand med het
luft, elektricitet (konstant ström) och 
massage. OBS.! Kan äfven anordnas 
i patientens hem.

Under sommaren i Södertelje.

Rysk Fräkenpomada,
fullt oskadligt, storartad effekt, kr. 
4,50 -f- porto (diskret försändning) en
dast i

Franska Parfymmagasinet,
Hoflev.

21 Drottninggatan 21, Stockholm.

OÄTINE,
denna kraftiga, snö- 
hvita naturprodukt, 
framställd af ren 
hafre, uppfriskar hu
den och åstadkom
mer i förening med 
solens värme den så 
eftertraktade klara, 

friska engelska teinten. Äkta Oatine- 
Creme i hvit burk med grönt locks pris 
1.50; 4-dubbelt inneh. 3.—. Oatine-Snows 
1.50. Finnas öfvefallt samt hos A. W. 
Nording, Biblioteksg. 11, Birgerjarlsgat. 
16 o. Drottninggatan 63. Stockholm.

Majorskan Edmanns
utsökta

Crème Idéale
och

Poudre Idéale
är af kännare ansedd som mest ele
gant och mest förskönande.

FÖRNÄMSTA PARFYMERIER.

är världens förnämsia Hår
medel och öfverträffas icke af 
något annat liknande préparai.

Pris pr fl. 2.50.
Erhålles hos alla l:sta klass Par

fymeri , Drog- och Coiffyraffärer.
...................................

Damer! Vårda Eder hud!
G-enom att hvarje afton massera hän

der och ansikte med Skin-Food erhål
ler Ni en frisk och ungdomlig hy.

Finnes hos samtliga parfym- och 
drögaffärer.

Privata Högre Lärarinneseminarium i Stockholm
Riddaregatan 23.

En lägre, tvåårig kurs. Avgångsexamen därifrån medför lägre 
kompetens. En högre kurs, avsedd för fackutbildning. Avgångsexa
men från denna kurs medför högre kompetens.

Ansökningar till avd. III böra insändas snarast möjligt. 
Inträdesexamen iil! seminariets första avdelning anställes i början 

av Juni. (Ett fåtal platser tillsättas efter inträdesexamen vid höstter
minens början. Ansökningar jämte betygsavskriffer, frejde- och läkar- 
betyg böra vara insända före den 30 maj.

Upplysningar lämnas av läroverkets föreståndarinna, Fröken Sofi 
Anderson, mottagn. Onsd. och Lörd. kl. 1—2. styrelsen.

'
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H.G. SÖDERBERG5 IMPORT A.B.
IÎÜANTRACIT. HUSHÅLLSK0L5K0KS

Riks-och Stockholmsielefon:Namnanrop.- Begär endast 'Söderbergs Kolimport.'

Torshälls kvinnliga trädgårdsskola, Leksand.
8:de kursen för ord. elever 1 apr.—31 okt. Extra elever på kortare tid. Pro-

speki pä begäran. utlits Landgren. Märta Philip.

E. Hults Kvinnliga Utbildningsskola 
och Flickpension i Stockholm (f. d. Villa Hult)
emottager elever den 15:de April och l:ta Maj på 1 och l1/* månad för deltagan 
de i pågående kurser. Valfria ämnen. Begär prospekt, som äfven hänvisa 
till muntliga referenser. Adr.: Fröken E. Hult, Artlllerigatan 6, 2 tr. (inv 
Strandvägen) Stockholm. Rikstelef. 11886. Allm. tel. 2894P.

Korsett-nyhet!
P rimadonna- Korsetten.

Denna korsett är avpassad för alla figurer och 
giver kroppen oaktat korsettens långa form, stor 
böjlighet och modernt snitt.

Korsetten är försedd med rostfria aluminium
fjädrar och planschetter och kan således lätt tvättas.
Primadonna a. Blommig, extra prima Kr. 8.50 

brokad i matt guldfärg. Extra lång 
modell.

Primadonna b. Extra prima batist. Kr. 7.— 
Ljusblå. Extra lång modell.

Primadonna c. Prima batist, vit . . Kr. 5.75 
Lång modell.

Primadonna d. Prima parkumvävnad. Kr. 3.50 
Beige o. ljus lila. Lång modell.

Vi föra dessutom en mängd olika modeller i 
Snör- och Reformliv, Gördlar och Brösthållare, 
alla välsittande och moderna modeller.
Vår illustrerade priskurant, innehållande 30 olika 

korsetter, sändes gratis och franco.

SS A. Jonsson &C:o.
JPIIIUIIIIIIIIIIIIIIUIIIIUIIIIIIIIIUIIIIIIIIIIHUIIUIIUIIIIIIIIIUIII^

I Utmärkta organ
E för annonsering i landsorten 
= öro följande tidningar:

Job. Lundström & C:o å-B.
KUNGL, HOPLEVERANTÖR.

Prim» Antracit
HUSHÅLLSKOL . COKES • BRIKETTER

Begär vid telefonering å Riks och Allm. endast

“Lundströms“.
Vid Seminariet för utbildande af 

sinnesslölärarinnor
bli 4.elevplatser lediga 1 sept. Kursen är två-årig och afgiftsfri. Ansökningar 
åtföljda af präst- och läkarebetyg samt skolbetyg (endast folkskolebildning 
berättigar ej till inträde), insändas före 15 maj till föreståndarinnan, adress 
Slagsta. Fittja.

nian i Kail
En matlagningskurs omfattande 6 

veckor tager sin början den 1 maj. 
Prospekt på begäran. Rikstel. 812. 

Nancy Envall.

arnar
~..... Förelever, som önska
enbart trädgårdskurs, even

tuellt kombinerad med slöjd, finnas ett 
par platser lediga. Närmare genom 
rektor Bosson, Tärna.

For don nyfödda.
Komplett utstyrsel, 3 omgångar;väl- 

sydt af bästa material. Pris 10 kr. 
pr kartong. Presentkartongen 14 kr. 
Fru Caspersson, 9 Karlslundsg., Örebro.

Arvika : Arvika Nyheter. 
Avesta: Avesta-Posten. 
Borlänge:
Borés : Baras 
Falkenberg: Falkenbergs-Posten. 
Paiun: Falu-Kuriren.
Halmstad :
Hedemora: Södra 
Helsingborg: 
Hernösand:
Hörby: Mellersta Skåne. 
Karlstad: Karlstads- 
Kristinehamn:
Landskrona- KorrespondentenLangs Krona. Land8kronaTidning.

Linköping :
Ltlleå: NarrbBttBflskuriren.
Mora:
Nyköping: Södermanlands Nyheter,
Oskarshamn: Oskarshamns-
söderhamn: Söderbamns-Kuriren.
Söderköping: Södarköpings-PestBn.
Södertelje: Södertelje Tidning.
Trelleborg: Trelleborgs Allehanda. 
Umeä: Västerbnttens-Kuriren. 
Västerås: ifestmanlands Läns Tidning. 
Visby: Gotlandsposten.
Örebro: Nerikes-Tidningen. 
Östersund : Jämtlands Tidning.

Harfva-
lotteriet

till förmån för

Kvinnors Hvilohem.
50,000 lotter à 2 kr. Vinstvärde 00,000 kr.
Bland de högsta vinsterna märkas 

Möblemang till 3 rum o. hall 
m. m. 5,000. Motorbåt 3,000, 
Pärlhalsband 2.100, Flygel 
1.500, Linneutstyrsel 1,500, 
Fullständig bordsuppsätt
ning af nysilfver o. alpacca 1,300, 
Motorcykel 1,035, Bibliotek 

1,000, Pianino 985 etc. 
Lotter erhållas efter rekvisition 

märkt I under adress Harp alotteriet, 
Skepparegatan 19, Stockholm, antin
gen mot postförskott eller mot för- 
skottslikvid 2 kr. jämte kostnad för 
porto och dragningsiista (35 öre).

Anna Josephson,
v. ordf. i S B. K:s styrelse.

Lotteriets föreståndare.

w/mm
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Du begagnar väl

Happachs Diamant-Tvål,
husmoderns bästa vän? Om ej, så 
försök den i dag och öfvertyga dig 
om, att den gör tvätten bländande 
hvit och arbetet till ett nöje.

Kom ihåg, att då du föredrager 
vår Svenska tvättvål före den 
Engelska, dn därigenom gagnar 
Sverige och skaffar arbetsför
tjänst åt Svenskar.
HAPPACHS SÅPFABRIKS A.-B. 

Malmö & Stockholm

Sr

VINOLIA
Tvidårfarfymer ock 
Toalett -Artikl&r.

De som med rätta äro stolta^ öfver 
sin blomstrande hy använda Vinolia, 
ty de veta, att Vinolia aldrig kan 
skada- densamma, utan endast 
verka välgörande. J*

Vinolia Generalagentur t

Skepparegatan 6, STOCKHOLM Ö. Dj.

Praktiska skolan
öppnas månd. d. 19 april kl. 11 f. m. 
i Kådhuset vid torget, Hernösand.

EMMä BEKG.

VIODOL-Tvålen, med största om
sorg sammansatt af de finaste ingredi
enser, är en toale1t-tvål af högsta 
kvalitet.

En kompletteringssak för alla hem
af massiv ek, lack. i önsk. kulör. 
Plats för 3 brickor. Sändes fraktfr. 
till kr. 6:— m. efterkr.

VALHALLA SNICKERIFABRIK. 
Mörrum. Tel. 44.

De bästa och för villa- 
- trädgården lämpligaste 

skottkärror à 15 kr. 
lämnas fraktfritt kö
parnas järnvägsstation. 

..  Skrif med - samma till

STOCKAMÖLLANS AKTIEBOLAG,
StDckamöllan Rikstel. 9.

Alltid veckans 
bästa nyheter!

idun utgitves denna vecka 
I A ocb B.
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